PSS®0ODMS PROGRAMINIO PAKETO
APTARNAVIMO IR .
PALAIKYMO PASLAUGY PIRKIMO - PARDAVIMO
SUTARTIS NR.
SPECIALIOSIOS SUTARTIES SALYGOS
Vilnius

LITGRID AB, atstovaujama

(toliau - Pirkéjas),
ir
Siemens AS. atstovauiama

(toliau - Pardavéjas),

remdamiesi PSS®0ODMS  programinio  paketo
aptarnavimo ir palaikymo paslaugos pirkimo, vykdyto
neskelbiamy deryby bOdu, sglygomis, Pardavéjo
pateiktu pasidlymu ir pirkimo rezultatais, sudaré $ig
pirkimo-pardavimo sutartj (toliau — Sutartis). Pirkéjas ir
Pardavéjas kartu toliau vadinami — Salimis, o
kiekvienas atskirai — Salimi.

1. Sutarties dalykas

1.1. Pardavéjas jsipareigoja suteikti Pirkéjui Pardavéjo
pasiglyme  nurodytas  paslaugas, atitinkancias
Techninés specifikacijos reikalavimus (ioliau -
Paslaugos), Techninéje specifikacijoje nurodytu
adresu, o Pirkéjas |sipareigoja priimti suteiktas
Paslaugas ir uZ jas sumokéti Sutartyje nurodyta tvarka
ir terminais.

2. Sutarties kaina ir mokéjimo tvarka

2.1. Sutarties kainos apskaitiavimo bodas: fiksuotas
jkainis..
2.2. Sutarties kaina:

156 000 Eur be PVM.
PVM néra taikomas.

2.3. Pirkéjas apmoka Pardavéjui uz suteiktas Paslaugas
ne veliau kaip per 30 dieny nuo tinkamai pateiktos
sgskaitos faktOros gavimo dienos,

24. Metinis palaikymo mokestis apmokamas per 30
dieny nuo saskaitos pateikimo (sgskaita gali bafi
pateikta ne anksdiau kaip 2025.01.01).

3. Sutarties vykdymas

AGREEMENT FOR THE SALE AND PURCHASE OF
PSS®ODMS SOFTWARE PACKAGE MAINTENANCE
AND SUPPORT SERVICES NO.

SPECIAL CONDITIONS OF THE AGREEMENT
Vilnius

LITGRID AB, represented

(hereinafter - the Buyer),
and
Siemens AS, represented

* (hereinafter - the Seller),

on the basis of the procurement of PSS®0DMS software
package Maintenance and Support Services, that was
cammied out in the way of negotiated procedure without
publication of a contract notice, the offer submitted by the
Seller and the results of the Procurement, have concluded
this Sale and Purchase Agreement (hereinafter - the
Agreement). The Buyer and the Seller jointly hereinafier
referred to as - the Parties and any of them separately as -
a Party.

1. Subject matter of the Agreement

1.1. The Seller undertakes to provide the Buyer with the
services specified in the Seller's offer, in accordance with the
requirements of the Technical Specification (hereinafter - the
Services), at the address set out in the Technical
Specification, and the Buyer undertakes to accept the
Services and to pay for the Services in accordance with the
terms and conditions set out in the Agreement.

2. The price of the Agreement and payment procedures

2.1, Method of calculating the Agreement price: fixed rate.
2.2. Price of the Agreement:

156 000 EUR, exclusive of VAT.
VAT not applicable. '

2.3. The Buyer shall pay the Seller for the Services provided
no later than 30 days following receipt of a duly submitted
invoice.

24. Yearly maintenance fee paid after 30 days from
submission of the receipt (but receipt can be submitted not
earlier then 2025.01.01).

3. Execution of the Agreement

3.1. The Seller provides the Services:




3.1. Pardavejas Paslaugas telkia:

36 menesius nuo Sutarties jsigaliojimo dienos, bet ne
ank$ciau nei nuo 2025.01.01

3.2. Paslaugos teikiamos iki Sutarties 3.1 punkte
nurodyto termino pabaigos.

4, Banko garantija
4.1. Netaikoma..

5. Subtiekimas
5.1. Tiesioginio atsiskaitymo galimybé su subtiekéjais
yra numatyta, triSalés sularties projekias pridedamas..

6. Kitos Sutarties nuostatos

6.1. Pirkéjas turi teise vienaaligkai, nesikreipdamas j
teisma, nutraukti Sutartj, apie tai ne véliau kaip prie§ 7
kalendorines dienas praneSdamas Pardavéjui jeigu
Lietuvos Respublikos Vyriausybé Lietuvos Respublikos
nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy objekly
apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima sprendima,
patvirtinantj, kad Sutartis neatitinka nacionalinio
saugumo interesy.

6.2. Bendryjy Sutarties salygy 1.1 punktas papildomas
m) papunkdiu:

.m) DraudZiama kilmé — Pardavéjo, Subtiekéjo, Ukio
subjekto, kurio pajégumais remiamasi, ar juos
kontroliuojandiy asmeny, taip pat Prekiy (jskaitant jy
sudedamgsias dalis), Paslaugy kilmé yra i§ Viesujy
pirkimy jstatymo 92 straipsnio 14/15 dalyje numatytame
sgrase nurodyty valstybiy ar teritorijy.”

6.3. Bendryjy Sutarties salygy 2.2.1
pakei¢iamas i i§déstomas taip:

»2.2.1. Elektroniné sgskaita faktara ir su mokéjimu
susije dokumentai pateikiami Pardavéjo pasirinktomis
elektroninémis priemonémis; elekironing saskaitg
faktdra, atilinkancéia Eurcpos elektroniniy sgskaity
faktGry standartg, kurio nuoroda paskelbta 2017 m.
spalio 16 d. Komisijos jgyvendinimo sprendime (ES)
2017/1870 dél nuorodos | Europos elekironiniy sgskaity
faktary standarta ir sintaksiy sgraso paskelbimo pagal
Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/55/ES
(OL 2017 L 266, p. 19) (toliau — Europos elektroniniy
sagskaity faktary standartas), Pardavejas gali pateikti per
informacing sistemg ,E. sgskaita” (www.esaskaita.eu)
arba per kitg savo pasirinktg informacine sistemg (pvz.:
Pardavéjas elektroning saskaitg faktGrg gali teikti
naudodamasis bet kuriuo PEPPOL tinkle registruotu
prieigos tasku (angl. JAccess Point")
naudojanéiu PEPPOL AS4 profilj). Europos elekironiniy
saskaity faktdry standarto neatitinkancig elektroning

punktas

36 months from the date of enlry into force of the Agreement
but not earlier than 2025.01.01.

3.2. The Services shall be provided until the expiry of the
period spacified in clause 3.1 of the Agreement.

4. Bank guarantee
4.1. Not applicable .

5. Sub-supplying
5.1. Direct payment option with sub-suppliers it Is provided,
the draft tripartite agreement is attached.

6. Other terms of the Agreement

6.1. The Buyer shall have the right to terminate the
Agreement unilaterally, without recourse to court, by giving
the Seller at least 7 calendar days' notice if the Government
of the Republic of Lithuania, in accordance with the
procedure set out in the Law on the Protection of Objecls of
Importance to Ensuring National Security of the Republic of
Lithuania, adopts a decision confirming that the Agreement
is not in the interest of the national security.

6.2. The following sub-clause m) is added to clause 1.1 of
the General Conditions of the Agreement:

“m) Prohibited Origin - the origin of the Seller, the Sub-
supplier, the Entity whose capacities are relied upon or
persons controlling them, as well as of the Goods (including
their constituent parts), the Services shall be the origin of the
countries or territories specified in the list referred to in Article
92(14/15) of the Law on Public Procurement.”

6.3. The clause 2.2.1 of the General Conditions of the
Agreement is replaced by the following:

“2.2.1. The electronic invoice and the documents relating to
the payment shall be submitted by electronic means chosen
by the Seller: the Seller may submit an electronic invoice
compliant with the European Standard on Electronic
Invoicing, the reference of which is published in Commission
Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017
on the publication of the reference of the European standard
on electronic invoicing and the list of its syntaxes pursuant to
Directive 2014/55/EU of the European Parliament and of the
Council (OJ L 266, p. 19, 2017) (hereinafter - the European
Standard on Electronic Invoicing), either via the e-invoicing
Information System “E-invoice” (www.esaskaita.eu), or
through any other information system of the Seller's choice
{for instance: The Seller may submit the electronic invoice
using any Access Point registered in the PEPPOL network
using the PEPPOL AS4 profile. The Seller must submit an
electronic invoice that does not comply with the European
Standard on Electronic Invoicing using the tools of the
information system “E-invoice” (www.esaskaita.eu). The
Buyer shall accept and process electronic invoices by means
of the information system “E-invoice”, except in the




sgskaitg faktlrg Pardavéjas privalo  pateikti,
naudodamasis informacinés sistemos ,E. saskaita”
priemonémis (www.esaskaita.eu). Pirkéjas elektronines
sgskaitas faktOras priima ir apdoroja naudodamasis
informacinés sistemos LE. sgskaita® priemonémis,
igskyrus Pirkimy jstatyme nustatytus iSimtinius atvejus.
Elektroniné sgskaita fakttra suprantama kaip sgskaita
faktdra, iSraSyta, perduota ir gauta tokiu elektroniniu
formatu, kuris sudaro galimybe jg apdoroti automatiniu
ir elektroniniu  bodu Esant  periodiniams
kasmeénesiniams mokéjimams, sgskaita fakiira uZ
pragjusj ménesj turi boti pateikta ne véliau, kaip 2-jg
einamojo menesio darbo dieng. Tais atvejais, Kai
perkama pagal atskirus uZsakymus ar perkant
vienkartinio pobadZio Prekes ir (ar) Paslaugas, sgskaita
faktdra turi bati pateikta ne véliau kaip per 2 darbo
dienas nuo Prekiy ir (ar) Paslaugy Akto pasiraSymo
dienos. Specialiosiose Sutarties sglygose gali bati
numatytos ir kitos apmokéjimo sglygos."

6.4. Bendryjy Sutarties salygy 3.1 punktas papildomas
3.1.4 papunkéiu:

,3.1.4. Tais atvejais, kai Pardavéjas pazeidZia Sutartyje
numatytus dél nacionalinio saugumeo interesy ir (ar)
DraudZiamos kilmés taikomus reikalavimus, taciau dél
§iy paZeidimy Sutartis nenutraukiama, Pardavéjas
privalo iStaisyti paZeidima (jeigu ir kiek tai yra
jmanomalproporcinga) bei, Pirkéjui pareikalavus,
sumoketi 1000 eury dydZio baudg uZ kiekvieng atskirg
paZeidimo atvejj.”

8.5, Bendryjy Sutarties sglygy 4.23 punktas
papildomas m) ir n) papunkgéiais:

»m) Pirkimy jstatymo 98 straipsnio 1 dalyje nurodytais
atvejais;

n) jeigu tiekiamos Prekeés ir (ar) teikiamos Paslaugas yra
DraudZiamos kilmeés."

6.6. Bendryjy Sutarties salygu 5.10.1
pakeitiamas i§ iSdéstomas taip:

,5.10.1. Visos Prekés (naudojamos medZiagos, jranga)
turi atitikti Pirkéjo nurodytus reikalavimus, negali bati
Draudziamos kilmés bei importuojamos i§ Saliy ar jy
daliy, teritorijy (specialaus statuso zony), i8 kuriy tokiy
Prekiy (naudojamy medZiagy, jrangos) importas yra
draudziamas pagal Jungtiniy Tauty Saugumo Tarybos
sprendimus arba jeigu yra taikomos Jungtiniy Amerikos
Valstijy, Europos Sajungos ribojamosios priemonés
(sankcijos) ar kity tarptautiniy organizacijy, kuriy naré
yra arba kuriose dalyvauja Lietuvos Respublika,
tarptautinés sankcijos.”

6.7. Bendrujy Sutarties salygy 5.10 punktas papildomas
5.10.2, 5.10.3 ir 5.10.4 punktais:

,5.10.2. Pardavejas privalo nedelsdamas informuoti
Pirkéjg apie Pardavéjo, Subtieksjo, Ukio subjekto, kurio
pajégumais yra remiamasi, Prekiy gamintojo ar juos
kontroliuojanéio asmens registracijos vietos
pasikeitimus (jeigu Pardavéjas, Subtiekéjas, Ukio
subjektas, kurio pajégumais yra remiamasi, Prekiy

punktas

exceptional cases set out in the Law on Procurement. An
electronic invoice shall be understood as an invoice issued,
transmitted and received in an electronic format that allows
for automalic and electronic processing. In the case of
recurrent monthly payments, the invoice for the preceding
month must be submitted at the latest on the 2nd working
day of the current month. In the case of individual orders or
one-off purchases of Goods and/or Services, the invoice
must be submitted no later than 2 working days after the dale
of signature of the Goods and/or Services Act. The Special
Conditions of the Agreement may also contain other
conditions for payment.”

6.4. The following sub-clause 3.1.4 is added to clause 3.1 of
the General Conditions of the Agreement:

*3.1.4. In the event that the Seller breaches the requirements
of the Agreement relating to national security interests and/or
Prohibited origin, but the breach does not result in the
termination of the Agreement, the Seller shall be obliged to
remedy the breach (to the extent possible and proportionate),
and shall pay a penalty of EUR 1,000 for each individual case
of breach upon demand by the Buyer."

6.5. The following sub-clauses m) and n) are added to clause
4.2.3 of the General Conditions of the Agreement:

“m) in the cases referred to in Article 98(1) of the Law on
Procurement;

(n) if the Goods and/or Services provided are of Prohibited
origin.”

8.6. The clause 5.10.1 of the General Conditions of the
Agreement is replaced by the following:

“5.10.1. All Goods (used materials, equipment) shall comply
with the requirements specified by the Buyer, shall not be of
Prohibited origin, and shall not be imporied from countries or
parts thereof, territories (special status zones) from which the
import of such Goods (used materials, equipment) is
prohibited by the decisions of the United Nations Security
Council, or where restrictive measures (sanclions) are
applied by the United States of America, the European
Union, or by any other international organisation of which the
Republic of Lithuania is a member or where the Republic of
Lithuania participates.”

6.7. Clause 5.10 of the General Conditions of the Agreement
shall be supplemented by clauses 5.10.2, 5.10.3 and 5.10.4.
“5,10.2. The Seller shall immediately inform the Buyer of any
change in the place of registration (if the Seller, the Sub-
supplier, the Entity whose capacities are relied upon, the
manufacturer of the Goods or the person controlling them is
a natural person — about changes of permanent residence or
citizenship) of the Seller, Sub-supplier, the Entity whose
capacities are relied upon, the manufacturer of the Goods or
the person controlling them, provided that the place of
registration falls within the countries or territories referred to




gamintojas ar juos kontroliuojantis asmuo yra fizinis
asmuo - apie nuolatinés gyvenamosios vietos ar
pilietybés pasikeitimus), jeigu tokia vieta patenka |
Viesyjy pirkimy statymo 92 straipsnio 14/15 dalyje
numatytame sarase nurodytas valstybes ar teritorijas.
5.10.3. Per Pirkéjo nustatytg terming Pardaveéjui
nepateikus praSomos informacijos ir (ar) dokumenty
apie Prekiy ir (ar) Paslaugy kilmés 3alj, gamintojg Ir jj
kontroliuojant] asmenj, Pirkejas pakartotinai kreipiasi |
Pardavéjs dél nurodyty duomeny pateikimo
nustatydamas $8io reikalavimo jvykdymui 10 dieny
terming. Pardavéjui atsisakius pateikti Pirkéjo pradoma
informacijg ar jos nepateikus per Siame punkte
numatyta terming, Pirkéjas turi teise nutraukti Sutartj
vadovaudamasis Bendruyjy Sutarties sglygy 4.2.3
punkto n) papunkéiu.

5.10.4. Tuo atveju, kai nustatoma, kad Pardavéjo
silomos Prekés neatitinka Bendryjy Sutarties sglygy
5.10.1 punkte nustatyty reikalavimy, Pirkéjas turl teisg
nutraukti Sutartj vadovaudamasis Bendryjy Sutarlies
salygy 4.2.3 punkto n) papunkéiu. AtsiZvelgiant j
perduoty Prekiy apimtj bei siekiant i¥saugofi Sutartj,
Pirkéjas gali leisti Pardavéjui per Pirkéjo nustatyta
terming sidlomas Prekes pakeisti kito gamintojo
prekémis, kurios visiSkai atitinka Pirkéjo keliamus
techninius reikalavimus ir del to nesikeitia Sutaries
pobidis. Atitinkamai uZz Siame punkie nustatytg
pazeidima Pirkéjui taikoma Bendryjy Sutarties sglygy
3.1.4 punkte nurodyta bauda.”

6.8. |kainiai Sutarties galiojimo laikotarpiu gali bati
perskaitiuojami tokiomis salygomis:

6.8.1. Jei Valstybés duomeny agentlros
(www.stat.gov.lt) skelbiamo Vartotojy kainy indekso
(toliau — VKI) reikSmé per 6 menesiy arba ilgesnj
laikotarpj, kuris skaiéiucjamas nuo Sutartias sudarymo
(arba nuo paskutinio Sutarties jkainiy perskaigiavimo
dél VKI pokytio, jei Sutarties jkainiai buvo
perskaiciuojami), pakinta 7,5 % arba daugiau, bet kurios
i$ Saliy iniciatyva gali bati perskaitiuojami Sutarties
ikainiai,

6.8.2. |keiniy perskaitiavimg inicijuojanti Salis turi
informuoti kita Salj radtu apie pageidavimg perskaiciuoti
jkainius.

6.8.3. |kainiai perskaiCiuojami pagal Zemiau pateiktg
formule:

Cpn = Sn x(1+(1-X)/100)

Kur:

Cpn — perskaiciuotas Paslaugom taikomas jkainis;

Sn - Sutartyje numatytas (arba paskutinj kartg
perskaiciuotas) Paslaugoms taikomas jkainis;

| — VKI pokytis (neigiamu atveju pracentas jraomas su
minuso Zenklu) procentais. Perskaitiavimui taikomas

|_paskutinis  prie5 praSymo perskaitiuoti  jkainius

in the list referred to in Article 92(14/15) of the Law on Public
Pracurement.

5.10.3. If the Seller fails to provide the requested information
and/or documents on the country of origin of the Goods
and/or Services, the manufacturer and the person controlling
it within the time limit set by the Buyer, the Buyer shall
repeatedly contact the Seller for the provision of the specified
data, setting a time limit of 10 days for the fulfiiment of this
requirement. If the Seller refuses to provide the information
requested by the Buyer or fails to provide it within the time
limit set out in this clause, the Buyer shall have the right to
terminate the Agreement in accordance with clause 4.2.3
sub-clause n) of the General Conditions of the Agreement.
5.10.4. In the event that the Goods offered by the Seller are
found not to comply with the requirements set out in Clause
5.10.1 of the General Conditions of the Agreement, the Buyer
shall have the right to terminate the Agreement in
accordance with Clause 4.2.3 sub-clause n) of the General
Conditions of the Agreement. Taking into account the
amount of the Goods transferred and in order to preserve the
Agreement, the Buyer may allow the Selier to replace the
Goods offered by the Buyer within a time limit set by the
Buyer with Goods of another manufacturer which fully meet
the Buyer's technlcal requirements and which do not change
the nalure of the Agreement. Accordingly, the Buyer shall be
liable to the penalty set out in clause 3.1.4 of the General
Conditions of {he Agreement for the breach set out in this
clause.”

6.8. Fees may be revised during the term of the Agreement
on the following conditions:

6.8.1. If the value of the Consumer Price Index (hereinafter -
CPI) published by the Statistical Department of the Republic
of Lithuania (www.stat.gov.It) changes by 7.5% or more over
a period of 6 months or more from the date of conclusion of
the Agreement {or from the last recalculation of the
Agreement fees due to a change in the CPI if the Agreement
fees have been subject to a recalculation), then the
Agreement fees may be subject to recalculation on the
initiative of either Party.

6.8.2. The Party Initiating the recalculation of fees shall
inform the other Party in wriling of its wish to recalculate the
fees.

6.8.3. The fees are recalculated according to the formula
below:

Cpn = Sn x(1+(1-X)/100)

Where:

Cpn - the recalculated fee applicable to the Services;

Sn - the fee applicable to the Services as set out in the
Agreement (or last recalculated);

| - the percentage change in the CPI (in the negative case,
the percentage is entered with a minus sign). The
recalculation shall be based on the most recent CPI index
published prior to the request for recalculation, compared to
the CPI index in the month of conclusion of the Agreement
(or to the CPI index used at the time of the last recalculation);




paskelbtas VKI rodiklis lyginant jj su VKI rodikliu buvusiu
Sutarties sudarymo meénes] (arba su VKl rodikliu
naudotlu paskutinio perskaiéiavimo metu);

X — neigiamo pokyéio atveju (- 5), teigiamo pokyéio
atveju 5.

6.4. Duomeny &altinis - hitp:/iwww.stat.gov.lt,
pagrindiniai Lietuvos Respublikos rodikliai.
Perskaigiuoti jkainiai jsigalioja nuo abiejy Saliy
susitarimo dél Sutarties pakeitimo pasiraymo dienos,
jel padiame susitarime nenumatyta kitaip, bei galioja tik
tai Paslaugy daliai, kuri Pirkéjo dar nebuvo aktuota.
Aflikus jkainiy perskaitiavima, vadovaujantis Vie3ujy
pirkimy tarnybos direktoriaus patvirtintos Kainodaros
taisykliy nustatymo metodikos numatyta tvarka,
patikslinama (didéja arba maZéja) pradiné Sutarties
verté, Uz Paslaugas, suteiktas iki susitarimo dé| jkainiy
perskaidiavimo pasiradymo dienos, Pirkéjas apmoka
taikant iki tol galicjusj jkainj, o uZ Paslaugas, suteiktas
po susitarimo pasiraSymo dienos, Pardavéjui bus
apmokama taikant naujg jkainj.

6.8.5. Jeigu Paslaugy suteikimas véluoja deél priezas¢iy,
del kuriy Pardavéjas nejgyja teises j Paslaugy suteikimo
termino pratesimg (arba atleidima nuo atsakomybés uz
Paslaugy suteikimo termino praleidimg), uZdelsty
Paslaugy kaina neperskaidiuojama dél kainy lygio
kilimo, bet turl boti perskai€iuojama dél kainy lygio
kritimo.

7. Priedai

7.1. Technine specifikacija.

7.2. Bendrosios Sutarties salygos.
7.3. Pardavéjo pasidlymas.

7.4. Trisalés sutarties projektas.
7.5. Pareigy sarasas.

B. Atsakingi asmenys

8.1. Su Sutarties vykdymu susijusiy Klausimy
sprendimui Salys paskiria Zemiau nurodytus atsakingus
asmenis:

PIRKEJAS

LITGRID AB

Adresas!

Karlo Gustavo Emilio Manerheimo g. 8, Vilnius
|monés kodas: 302564383

PVM Nr. LT100005748413

X - in case of a negative change (- 5), in case of a positiv
change 5.

6.8.4. Data source - http://www.stat.gov.lt, key indicators for
the Republic of Lithuania. The recalculated fees shall take
effect from the date of the signing of the agreement between
the Parties to amend the Agreement, unless otherwise
specified in the agreement itself, and shall apply only to that
part of the Services which has not yet been declared by the
Buyer. Following the recalculation of the fees, the initial value
of the Agreement shall be revised (increase or decrease) in
accordance with the procedure set out in the Methodology
for Establishing Pricing Rules approved by the Director of the
Public Procurement Office. For the Services provided prior to
the date of signing of the fee recalculation agreement, the
Buyer shall be paid at the then prevailing rate and for the
Services provided after the date of signing of the fee
recalculation agreement, the Seller shall be paid at the new
rate.

6.8.5. If the provision of the Services is delayed for reasons
which do not entitle the Seller to an extension of the time limit
for the provision of the Services (or an exemption from
liability for missing the time limit for the provision of the
Services), the price of the delayed Services shall not be
recalculated in relation to the increase in the price level, but
shall be recalculated in relation to the fall in the price level.

7. Annexes

7.1. Technical Specification

7.2. General Conditions of the Agreement.
7.3. Seller's offer.

7.4. Draft tripartite agreement.

7.5. List of duties.

8. Responsible persons

8.1. The Parties shall appoint the following responsible
persons to deal with matters relating to the performance of
the Agreement; '

BUYER

LITGRID AB

Address:

Karlo Gustavo Emilio Manerheimo str. 8, Vilnius
Company code: 302564383

VAT code: LT100005748413




Sgskaitos Nr. LT242150051000021766
Bankas: OP Corporate Bank plc Lietuvos filialas
Banko kodas: 21500

Tel. Nr. +370 707 02 171

El. p.: into@litgrid eu /

PARDAVEJAS
Siemens AS

Adresas: Oestre Aker Vei 88, NO-0613 Oslo,
Norway

|monés kodas: ORG NR: 923 008 108 MVA
PVM kodas: ORG NR: 923 009 108 MVA
Saskaitos Nr.

Bankas: Deutsche Bank,

SWITF: DEUT DE MM

Account number, 203700000

IBAN: DE65700700100203700000

Tel. Nr. +47 988 54 866,

Account No.: LT242150051000021766

Bank: OP Corporate Bank plc Lithuanian branch
Bank code: 21500.

Tel. No.: +370 707 02 171

Email: info@ifarid eu

wELLER
Siemens AS
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PSS®0ODMS programinio paketo aptarnavima ir
palaikymo Techniné specifikacija

1. Pirkimo u#sakovas — Perkantysis subjektas.

2. Terminai

ENTSOE - "European Network of Transmission System
Operators for Electricity” — organizacija, atstovaujanti
elektros perdavimo sistemos operatorius Europoje.

CGMES - ,,Common Grid Madel Exchange Standard” -
ENTSOE nustatytas standartas, apibréZiantis taisykles,
kaip sudaromas elektros tinklo modelis, paskelbtas
oficialiame ENTSOE tinklapyje.

QoCDC - “Quality of CGMES Datasets and Calculations”
- ENTSOE dokumentas, aprasantis kakybinius
reikalavimus CGMES standarto modeliams, paskelbtas
oficialiame ENTSOE tinklapyje.

PSS®0ODMS — SIEMENS PTI gamintojo programiné
jranga, skirta ~matematiniam elektros tinklo
modeliavimui, palaikanti CIM CGMES standarto
matematinj elektros tinklo modelj.

3. Bendroji dalis

PSS®ODMS elektros sistemy matematinio
modeliavimo programa palaikanti CIM standarto
duomeny baze ir galinti eksportuoti CGMES standarta
atitinkan€io CIM/XML formato elektros tinklo modelj
pagal ENTSOE oficialiai paskelbta QoCDC dokumento
versijg. PSS®ODMS skirtas detaliam elektros sistemy
modeliavimui. PSS®ODMS programin] paketa sudaro
elektros sistemy modeliavimo moduliai: galios srauty
modeliavimo, nenumatyty atvejy analizés, trumpujy
jungimy analizés moduliai bei atskiras automatinis
refimy paruodimo modulis. Tikslas — Gauti PSS®*ODMS
sistemos programinio paketo palaikymo paslauga,
apimantia PSS®0DMS programinés jrangos naujinimus
ir klaidy taisyma, jskaitant Perkantiojo subjekto
reikméms pritaikytg automatinio reZimy paruosimo
modulj, siekiant uztikrinti sklandy viso PSS®ODMS
programinic paketo veikima ir jo eksportuojamy
duomeny atitikima CGMES standartui.

4. Pagrindiniai PSS®ODMS sistemos programinio
paketo palaikymo paslaugos reikalavimai

4,1, Uitikrinti naujausiy PSS®ODMS programinio
paketo versijy pateikimg ir prieinamuma.

4,2. PSS®ODMS programinio paketo naujinimas pagal
poreikj, uztikrinant CGMES standarto atitikima.

4.3, PSS®ODMS programinio paketo klaidy taisymas.

SPS 2 priedas /Annex 2 to the SPC

Technical requirements for PSS®0DMS
software package Maintenance and Support
Services

1. Purchaser — The Contracting Entity.

2. Abbreviations

ENTSOE - “European Network of Transmission
System Operators for Electricity’ — an
organization representing electricity
transmission system operators in Europe.
CGMES - ,Common Grid Model Exchange
Standard” — standard set by ENTSOE defining
the rules for creating electricity network model,
published in official ENTSOE website.

QoCDC - “Quality of CGMES Datasets and
Calculations” - ENTSOE document, which
defines set of rules of qualitative requirements
for CGMES standard models, published in official
ENTSOE website.

PSS®0DMS - SIEMENS PTI vendor's software for
mathematical electrical network modeling,
supporting the CIM CGMES standard
mathematical electrical network model.

3. General overview

PSS®ODMS is electrical systems mathematical
modeling tool supporting CiM-based data
repository and capable of exporting CGMES
standard compatible CIM/XML format power
system model according to ENTSOE officially
published version of QoCDC document.
PSS®ODMS is dedicated for detailed modeling of
electrical power systems. PSS®ODMS software
package consists of several analytical modules:
power flow analysis, contingency analysis, short
circuit analysis and separate automated forecast
case creation module, Purpose — to receive
PS5®0DMS software maintenance and support
service covering release of updated versions and
bug fixes including customized for the
Contracting entity automated case creation
module in order to ensure reliable full
PSS®ODMS software package operation and
output data compliance to CGMES standard.

4, Main PSS®0DMS software package
maintenance and support  services
regquirements

4.1. Ensure online access to updates, patches to
the supported versions of the program and
all new software releases,



4.4.

4.5,

4.6.
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5.3.

6.

Uztikrinti eksportuojamy duomeny atitikima
naujausiems oficialiai paskelbtos ENTSOE QoCDC
dokumento versijos reikalavimams.
Perkantiajam subjektui pritaikyto automatinio
modeliy  paruodimo  modulio,  paremto
PSS®*ODMS aplikacijy programavimo sgsaja (API),
suderinamuma su  naujausia  PSS®QODMS
programinés jrangos versija.

UZregistruoto incidento reakcijos laikas darbo
dienomis turi biti ne ilgesnis kaip 24 valandos.

Papildomi relkalavimai
Prieiga prie internetinio programinio paketo
PSS®ODMS vartotojy forumo.

Pagristos konsultacijos susijusios su programos
veikimu/instaliavimu,

Nemokamas kvietimas | programinés jrangos
Europos vartotojy grupes susitikimg su jrangos
kdréjais,
PSS5®0DMS  sistemos

programinio  paketo

aptarnavimo ir palaikymo paslaugos sutarties sglygos

6.1.

PSS5®0ODMS  sistemos programinio paketo
aptarnavimo ir palaikymo paslaugy sutarties
(toliau — Sutartis) terminas 3 metai.

4.2, PSS®ODMS software updates according to
the need to ensure compliance to CGMES
standard.

4.3, PSS®0ODMS software package bug fixes,

4.4, Ensure output data compliance to latest

officially published versions of QoCDC

requirements document,

Customized automated case creation
module for the Contracting entity’s needs,
based on  PSS®ODMS  Application
Programmable interface {APL),
compatibility with latest PS5®0DMS
versions.

4.6. The response time of a registered incident
on working days must not exceed 24 hours.

4.5,

5. Additional requirements
5.1. Access to the ,user-only” area of World
Wide Website,
Reasonable consultation relating to
operation/installation of the software,
5.3. Access to European User Group Meeting
technical conference free of charge.

5.2.

6. PSS®ODMS software package maintenance
and support contract terms and conditions
6.1 PSS®ODMS software package maintenance
and support contract terms and conditions
(hereinafter — the contract) validity for 3 years.



PREKIY, PASLAUGY PIRKIMO — PARDAVIMO
SUTARTIS

BENDROSIOS SUTARTIES SALYGOS

PURCHASE AND SALE CONTRACT OF GOODS AND
SERVICES

GENERAL PROVISIONS OF THE CONTRACT

1. PAGRINDINES NUOSTATCS
Tas Savokos
1.4.1.  Jei nenurodyta kitaip, Sutartyje, taip pat

Sutarties Satiq susirasinéjime, didZiaja raide rasomos
sgvokos turi Zemiau nurodytas reik&mes:

a) Aktas - Pardavejui pristacius Prekes ir (ar)
Pirkajui atsiimant Prekes Prekiy perdavimo vietoje ir
(ar) Tiekejui suteikus Paslaugas, $aliy pasira§omas
Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimo — priémimo aktas ar

kitas lygiavertis dokumentas, patvirtintas  Saliy
parasais;
b) Grupé - UAB ,EPSO-G" kontroliuojama

jmoniy grupé, kurig sudaro UAB [EPSO-G" ir UAB
LEPSO-G* tiesiogiai ir netiesiogiai kontroliuojamos
dukterinés jmonas,

c) Pardavéjas — Sutarties Salis, kuri parduoda
Sutartyje nurodytas Prekes ir (ar) Paslaugas Pirkéjui;

d) Paslaugos - Sutartyje nurodytos paslaugos,
kurias Pardavéjas jsipareigoja suteikti Pirkeéjui;

e) Plrkéjas ~ Sutarties Salis, kuri perka Sutartyje
nurodytas Prekes ir (ar) Paslaugas i& Pardavéjo;

f) Pirkimas — Prekiy ir (ar) Paslaugy pirkimas,
kurj atlikus buvo sudaryta Sutartis;

a) Prekés - jranga, dalys, medZiagos,
programiné jranga ir bet kokios kitos prekés ir (ar)
[slayiamy Prekiy pristatymo, montavimo, diegimo ir
kitos jy parengimo naudoli paslaugos ar darbai, jeigu
Sios paslaugos ar darbai tik papildo Prekiy tiekima;

h) Sutarties kaina — Sutartyje nurodyta kalna,
kurig sudaro visy parduodamy Prekiy ir (ar) Paslaugy
kaina su PVM (jeigu PVM taikomas), pasirinkus
fiksuotos kainos kainodarg. Kai Prekés ir (ar)
Paslaugos perkamos pagal jkainius — maksimali
Pardavéjui uZ Prekes ir (ar) Paslaugas pagal Sutarj
mokétina kaina, jskaitant PVM (jeigu PVM taikomas);

i) Sutartis - Pirkéjo ir Pardavéjo sudaryta
sutartis: Bendrosios Sutarties sglygos ir Specialiosios
Sutarlies salygos (kartu su visais pakeitimais,
papildymais ir priedais), pagal kurig Salys jsipareigoja
laikytis Sutarties salygu;

j% Salys — Pirkéjas ir Pardavéjas abi kartu, o
alis — bet kuri 8 jy;

k) Viedyjy plrkimy |statymas - Lietuvos
Respublikos vie3yjy pirkimy jstatymas;

] Pirkimy |statymas - Lietuvos Respublikos
pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos,

transporto ar pasto paslaugy srities perkandiyjy
subjekty, [statymas.

1.2, Sutarties dalykas

1.2.1. Sutartimi Pardavéjas jsipareigoja parduoti
Sutartyje nurodytas Prekes ir (ar) Paslaugas o Pirkejas
jsipareigoja uZ jas sumokéti Sutartyje nurodyta tvarka ir
terminais. Tinkamam Sutarties jvykdymui reikalingy
susijusiy paslaugy, prekiy ar darby (pavyzdZiui,
apmokymai, sumontavimas ir pan.) kaina jeina j
Sutarties kaing.

1. GENERAL PROVISIONS

11. Definitions

1.1.1. Unless it is provided otherwise, the concepts starting
with a capital letter and used in this Contract or in
communication between the Parties shall have the following
meanings:

a) Deed shall mean a conveyance-acceptance deed
of Goods andfor Services or another equivalent document
signed by the Parties upon delivery of the Goods by the
Seller and/or upon picking of the Goods up by the Purchaser
in their conveyance place and/or upon provision of the
Services by the Supplier;

b) Group shall mean a group of enterprises controlled
by UAB “EPSO-G" that consists of UAB “EPSO-G" and the
daughter enterprises controlled directly and indirectly by
UAB "EPSO-G7

c) Seller shall mean a Contract's party that sells the
Goods and/or Services specified herein to the Purchaser;

d) Services shall mean the services specified in the
Contract that the Seller undertakes to provide to the
Purchaser;

e) Purchaser shall mean a Contract's party that buys
the Goods and/for Services specified herein from the Seller;
f) Purchase shall mean buying of the Goods andlor
Services, with regard to which the Contract was made;

a) Goods shall mean equipment, parts, materials,
software and any other goods and/or works and services of
delivery, installation, implantation and preparation for use of
the bought services, if such services or works only
supplement delivery of the Goods;

h) Contract's price shall mean the price indicated in
the Contract formed from the price of all the sold Goods
and/or Services incl. VAT (if applicable), when the fixed price
ad fixed price with revision is chosen. When the Goods
andfor Services are bought according to the rates, it shall
mean a maximum price payable to the Seller for the Goods
andlor Services under the Contract, including VAT (if
applicable);

i) Contract shall mean a contract made by the Seller
and the Purchaser: General Conditions of the Contract and
Special Conditions of the Contract, as amended or
supplemented, whereby the Parties undertake to act in
compliance with the Contract’s conditions;

i) Parties shall mean the Seller and the Purchaser
together, while a Party shall mean one of them;

k) Law on Public Procurement shall mean the Law
on Public Procurement of the Republic of Lithuania;

1) Law on Procurement shall mean the Law on
Procurement carried out by Contracting Entities that operate
in Water Management, Energy, Transport and Postal
Services Sector of the Republic of Lithuania.

1.2. Subject of the Contract

1.2.1. Hereby the Seller undertakes to sell the Goods and/or
Services specified hersin, while the Purchaser undertakes to
buy the Goods and/or Services indicaled herein, and the
Purchaser undertakes to pay for them under the terms and
conditions of this Contract. The price of services, goods or
works nacessary for proper implementation of the Contract
(for example, training, installation, etc.) shall be included into




1.2.2.  Vykdydamos Sutartj, Salys jsipareigoja laikytis
visy joje nurodyty salygy, taip pat Lietuvos Respublikos
ir Lietuvos Respublikoje galiojangiy Europos Sajungos

ir kity Sutarties vykdymui taikyting teisés akty
reikalavimy.
1.23. Prekiy ir (ar) Paslaugy kokybé (atitikimas

Sutarties sglygoms) bei jy pristatymo ir (ar) suteikimo
terminal bei kokybés garantijos laikymasis yra esminés
Sios Sutarties salygos. Jeigu Specialiosiose Sutarties
sglygose nenumatyta kitaip, laikoma, kad Pardavéjas
padaré esminj Sutarlies paZeidimg, jeigu pristato
Prekes ir (ar) felkia Paslaugas nesilaikydamas
Sutartyje nustatyto galutinio termino ilgiau nei:

a) 15 dieny (tuo atveju, jei Sutartyje numatytas
ne ilgesnis nei 3 meén. [sipareigojimy jvykdymo
terminas);

b) 30 dieny (tuo atveju, jei Sutartyje numatytas
ilgesnis nei 3 mén., tadiau ne ilgesnis nei 6 mén.
[sipareigojimy jvykdymo terminas);

c) 43 dienas (tuo atveju, jei Sutartyje numatytas
ilgesnis nei 6 mén,, tadiau ne ilgesnis nei 12 mén.
[sipareigojimy Jvykdymo terminas);

d) 60 dieny (tuo atveju, jei Sutartyje numatytas
ilgesnis nei 12 mén. jsipareigojimy jvykdymo terminas),
124. Jei Specialiosiose Sularties sglygose
numatyta fiksuoto jkainio ar kintamo jkainio kainodara,
Pirkéjas nejsipareigoja nupirkti viso Techningje
specifikacijoje nurodyto Prekiy ir (ar) Paslaugy kiekio
arba Prekiy ir (ar) Paslaugy uZ visg Sutarties kaing.
Prekés ir (ar) Paslaugos bus perkamos pagal poreik|.
Specialiosiose Sutarties salygose gali biti numatyta,
kad Pirkéjas, igkilus poreikiui, turi teise i§ Pardavéjo
islgyti Prekiy ir (ar) Paslaugy sgrase nenuradyty, tadiau
su Pirkimo objektu susijusiy Prekiy ir (ar) Paslaugy (ne
daugiau kaip 10 procenty Sutarties kainos). UZ Prekiy
ir (ar) Paslaugy sgrase nenurodytas, tadiau su Pirkimo
objektu susijusias Prekes ir (ar) Paslaugas bus
apmokeéta ne didesnémis nei uZsakymo dieng
Pardavéjo prekybos vietoje, kataloge ar intemeto
svetainéje nurodytomis galiojanéiomis Siy Prekiy ir (ar)
Paslaugy kainomis arba, jel tokios kainos
neskelbiamos, Pardavéjo pasidlytomis,
konkurencingomis ir rinkg atitinkan&iomis kainomis,

1.25. Jei Specialiosiose Sutarties  sglygose
numatyta Sutarties vykdymo iSlaidy allyginimo
kainodara, Pirkéjui pareikalavus, Pardavéjas ki

sgskaitos faktiros pateikimo privalo pateikti iglaidas
pagrindZianéius treéiyjy Saliy dokumentus. UZ Prekiy ir
(ar) Paslaugy sarase nenurodytas, tagiau su Pirkimo
objektu susijusias Prekes ir (ar) Paslaugas bus
apmokéta ne didesnémis nei rinkg atitinkangiomis
kainomis. | faktiSkai patirtas iSlaidas negali boti
jtrauktas Pardavéjo pelnas. I5laidas, kurios susijusios
su kitomis Pardavéjo veiklomis ar Pardaveéjo veiklomis
pagal kitus uZsakymus, Pardavéjas apmoka pats,
Sutarties vykdymo metu Pardavéjo  priimami
sprendimai, susije su faktinemis iSlaidomis, turi bati
derinami su Pirkéju i§ anksto.

1.3. Atsakingi asmenys

1.3.1. 8alys, su Sios Sutarties vykdymu susijusius
klausimus sprendZia per Sutartyje nurodytus Saliy
paskirtus atsakingus asmenis. Bendravimas tarp
atsakingy asmeny wvyksta Sutartyje nurodytais jy
kontaktais.

| 1.3.2.  Sia Sutartimi Salys ustikrina, kad jy paskiri

the Contract's price.

1.2.2. While implementing the Contract, the Parties
underiake to observe all the conditions provided herein, as
well as legal acts of the Republic of Lithuania and the legal
acts of the European Union valid in the Republic of Lithuania
and other legal acts applicable for the Contract.

1.2.3. Compliance with the quality of the Goods andfor
Services (conformity to the Contract’s conditions), the terms
of their delivery andfor provision and any quality guarantees
shall be regarded as essential conditions of this Contract,
Unless the Special Conditions of the Contract provide
otherwise, it shall be considered that the Seller has violated
the Contract essentially when the Goods and/or Services are
provided exceeding the set deadline by more than:

a) 15 days (if the term for fulfilment of obligations sst in the
Contract does not exceed 3 months);

b) 30 days (if the term for fulfilment of obligations set in the
Contract is longer than 3 months, but shorter than 6
months);

c) 45 days (if the term for fulfilment of obligations set in the
Contract is longer than 6 months, but shorter than 12
months);

d) 60 days (if the term for fulfiilment of obligations set in the
Contract is longer than 12 months).

1.2.4. If the price-forming specified in the Special Condilions
of the Contract is fixed rate, fixed rate with revision or
variable rate, the Purchaser does not commit to buy the total
amount of the Goods andfor Services indicated in the
Technical Specification andfor all the Goods and/or Services
for the lotal price of the Contract. The Goods andfor
Services shall be bought as needed. It may be provided in
the Special Conditions of the Contract that if necessary, the
Purchaser may buy from the Seller the Goods and/or
Services not listed in the list of the Goods and/or Services
but related to the Purchase object (without exceeding 10
percent of the Contract's price). The Goods and/or Services
not listed in the list of the Goods and/or Services but related
to the Purchase object shall be paid without exceeding the
prices specified in the Seller's trade place, catalogue or
website on the day of order, or, if such prices are not
published, then the competitive prices offered by the Seller
in conformity with the market shall be used.

1.2.5. If the price-forming specified in the Special Conditions
of the Contract includes reimbursement of the Contract's
implementation costs, upon the Purchaser's request, before
the invoice is issued, the Seller has to provide the
documents of third parties supporting the expenses. The
prices not exceeding the market prices shall be paid for the
Goods and/or Services not listed in the list of the Goods
and/or Services but related to the Purchase object. The
Seller's profit may be included into the factually incurred
expenses. The Seller shall cover the expenses related to
other activities of the Seller or the Seller's activities
according to other orders. The Seller's decisions made in the
course of the Contract’s implementation in relation to factual
expenses shall be coordinated with the Purchaser
beforehand.

1.3, Responsible Persons

1.3.1. The Parties shall solve the Contract-related issues
through the responsible persons indicated in the Contract.
The communication between the responsible persons shall
be carried out using the provided contacts.

1.3.2. The Parties guarantee hereby ihat the appointed




atsakingi asmenys turés visus reikiamus jgaliojimus
Sutardiai vykdyt. Be atskiro jgalicjimo atsakingy
asmeny prilmti sprendimai, prieStaraujantys Sutaréiai,
yra negaliojantys ir Salims nesukuria naujy teisiy ir
pareigy.

1,3.3. Bet kurl Salis turi teise vienadali$kai pakeisti
Sutartyje nurodyty atsakingg asmenj kitu, apie tai
nedelsiant pateikdama radytinj prane&img kitai Saliai.

1.4. Vykdymo grafikas

14.1. Jei Sutartyie nurodyta, kad Sutartis bus
vykdoma pagal Saliy suderinta grafikg arba programg
(toliau — ,Grafikas") ir Grafikas néra pridétas kaip
Sutarties priedas, Pardavéjas Grafikg [sipareigoja
parengti ir pateikti Pirkéjui derinimui per 10 dieny nuo
Sutarties sudarymo, bet ne veliau nei iki Prekiy
pristatymo ir (ar) Paslaugy teikimo pradZios, nebent
Specialiosiose Sutarties salygose numatyta kitaip.

1.42. Suderintas Grafikas patvirinamas abiejy Saliy
atsakingy asmeny. Grafike turi atsispindéti pagrindiniai
planucjami Sutarties vykdymo terminai, jy eilifkumas ir
tarpusavio susietumas. Grafike talp pat tur bati
nurodoma kada, kokiais terminais ir kokius veiksmus
turés atlikti Pirkéjas tam, kad Sutartis baty jvykdyta
tinkamai ir laiku. Pirkéjas pateiktg Grafikg jsipareigoja
patvirtini arba pateikti jam argumentuotas pastabas
per 5 dienas nuo 3io Grafiko gavimo dienos. Jei
Grafikas  grafinamas  Pardavéjui  pataisymui,
Pardavéjas jsipareigoja Grafikg pakartotiniam derinimui
pateikli per 5 dienas nuo pastaby gavimo dienos.
Pardavéjui nepagristai nepatikslinus Grafike pagal
visas Pirkéjo pastabas, laikoma, kad Pardavéjas
nepateikeé Grafika pakartotiniam derinimui  3iame
punkte nustatytu terminu ir jam gali b0t taikoma
Sutartyje nustatyta atsakomybé,

1.4.3. Jei Sutarties vykdymas  atsilieka nuo
patvittinto Grafiko, Pirkéjul papragius, Pardavejas per 5
dienas rastu jsipareigoja nurodyti atsilikimo prieZastis ir
pateikti Pirkéjui suderinimui atnaujintg Grafika.

1.4.4. Grafikas skitas organizuoti ir sekti Sutariies
vykdyma, o Grafiko pakeitimas jokials atvejais
nereikia Sutaryje nurodyty terminy pakeitimo ir
neatleidzia Pardavéjo nuo atsakomybés uZ Siy terminy
nesilaikymag.

1.5. Sutarties vykdymas

1.5.1. Sutart] Pardavéjas jsipareigoja vykdyti savo
rizika ir saskaita, kaip jmanoma rlpestingai bei
efektyviai, taip, kad tai labiausiai atitikty Pirkéjo
interesus, pagal geriausius visuotinai pripaZjstamus
profesinius, techninius standartus ir  prakiikg,
panaudodamas visus reikiamus jgidZius ir Zinias.

15.2. Pirkéjas turi teise tikrinti ir vertinti, kaip
tiekiamos Prekés ir (ar) teikiamos Paslaugos. Pirkéjo
prasymu, Pardavéjas pateikia visg informacija ir
dokumentacijg, kurios gali reikéti, norint parodyti
Sutarties vykdymo progresg, rezultatus ir Sutartyje
nurodyty reikalavimy laikymasi.

1.5.3. Pardavéjas jsipareigoja nedelsdamas pa3alinti
visus trokumus, kurie nustatomi Sutarties vykdymo
metu, bei informuoti Pirkéjg apie visas aplinkybes,
turinéias arba galinéias turéti jtakos tinkamam Sutarties
vykdymui, Terminas trikumams pa&alinti nesudaro
pagrindo Sutarties termino pratgsimui ir nepanaikina
Pirkéjo teisés talkyti atsakomybe Pardavéjui uz
nelinkamai ir ne laiku jvykdyta Sutart).

responsible persons shall have all the necessary powers to
implement the Contract. The decisions of the responsible
persons made in contradiction to the Contract without
separate authorization shall be invalid and shall not create
any new rights and duties to the Parties.

1.3.3. Any Parly Is entitled to replace unilaterally any
responsible person specified in the Contract, provided the
other Parly is nofified thereof in writing without delay.

1.4. Execution Schedule

1.4.1. If it is provided in the Contract that it will be executed
according to the schedule or the program agreed by the
Parties (hereinafter — Schedule) and the Schedule is not
enclosed as the Contract's annex, the Seller undertakes to
prepare a Schedule and to submit it for adjustment to the
Purchaser within 10 days after the Contract's conclusion but
not later than before the delivery of the Goods andl/or
beginning of provision of the Services, unless the Special
Conditions of the Contract provide otherwise.

1.4.2. The coordinated Schedule shall be confirmed by
responsible persons of both Parties. The Schedule should
reflect the main terms of the Contract’s execution, their
sequence and interrelation. It has to be indicated also in the
Schedule, what actions in what terms the Purchaser has to
perform in order to implement the Contract on time and
properly. The Purchaser underlakes to approve the
submitted Schedule or to give reasoned comments within 5
days afler receipt of the Schedule. If the Schedule is
retumned fo the Seller for corraction, the Seller undertakes to
submit the Schedule for repeated adjustment within 5 days
after receipt of the comments. If the Seller does not revise
the Schedule according to the Purchaser's comments
groundiessly, it shall be considered that the Seller has not
submitted the Schedule repeatedly within the term set in this
clause and thus, it may incur llability specified in the
Confract.

1.4.3. If the Contract's execution is behind the approved
Schedule, upon the Purchasers request, the Seller
undertakes to indicate the reasons of delay in writing in &
days and to submit an updated Schedule to the Purchaser
for adjustment.

1.4.4. The Schedule is intended to organize and observe the
Contract's execution. The changes in the Schedule shall
never mean modification of the Contract's terms and thus
the Seller shall not be released from responsibility for non-
compliance with such terms.

1.5. Contract's Execution

1.5.1. The Seller undertakes to execute the Contract for its
own risk and account as carefully and effectively as possible,
for the best interests of the Purchaser, in accordance with
the universally recognized professional, technical standards
and practice, using all the necessary skills and knowledge.

1.5.2. The Purchaser shall be entitled to inspect and assess,
how the Goods are delivered and/or Services are provided.
Upon the Purchaser's request, the Seller shall present all the
information and documentation that could be needed to
show the progress of the Contract’s execution, its results
and compliance with the Contract's requirements.

1.5.3. The Seller undertakes to remove all the defects
identified in the course of tha Contract's execution
immediately and to notify the Purchaser about all the
circumstances that could affect proper execution of the
Contract. The term set to remove the defects does not
create the ground to extend the Contract and does not
withdraw the Purchaser's right to impose responsibility on
the Seller for untimely or improperly implemented Contracl.




154, Kiekviena Salis | kitos Salies paklausimg
jsipareigoja atsakyti nedelsiant, bet ne véliau, kaip per
3 darbo dienas nuo jo gavimo dienos, jei padiame
paklausime nenurodyta vélesné data. Salys atsakyma
gali pateikti per ilgesnj termina, jei toks terminas
objektyviai reikalingas, ir Salis apie tai informuoja kita
8alj, nurodydama prieZastis.

1.5.5. Jei Pardavéjas turi pristatyti Prekes ir (ar)
suleikti Paslaugas Pirkéjo objektuose (jrenginiuose) ir
(ar) jy apsaugos zonose, j kurivos patekti bdtinas
Pirkéjo sutikimas, Pardavéjas jsipareigoja iki Prekiy
pristatymo ir {ar) Paslaugy teikimo pradzios pateiki
visus tokiam Pirkéjo sutikimui gauti reikalingus
dokumentus ir nepristatyti Prekiy ir (ar) neteikti
Paslaugy be Pirkéjo sutikimo. Pirkéjo iSduotas
sutikimas turi galioti visg Prekiy pristatymo ir (ar)
Paslaugy teikimo nurodytuose objektuose ir (ar)
teritorijose laikotarpj. Pardaveéjas privalo uZtikrinti, kad
visi jo Prekes pristatantys ir (ar) Paslaugas teikiantys
subtiekéjai gauty Pirkéjo sutikimg, jeigu subtiekéjams
bus pavesta pristatyli Prekes ir (ar) teikti Paslaugas
nurodytuose objektuose ir (ar) teritorijose.

1.56. Jeigu Prekés pristatomos ir (ar) Paslaugos
teikiamos pagal atskirus Pirkéjo uZsakymus, tokie
uzsakymai bus teikiami ir tvitinami rastu ir (ar)
telefonu, ir (ar) elektroniniu padtu. Jeigu Techninéje
specifikacijoje nenumatyta kKitaip, teikiant uZsakymus
Salys suderins uZsakomy Prekiy kiekius iIr (ar)
Paslaugy apimtis, Prekiy pristatymo ir (ar) Paslaugy
suteikimo terminus ir (ar) vietg bei kitas reikalingas
sglygas. UZsakymai bus laikomi suderintais, kai abi
Balys juos patvirtins,

1.5.7. UzZsakymas bus falkomas jvykdytu, kai
Pardavéjas Pirkéjui pristatys ir perduos visas jame
nurodytas Prekes ir (ar) sutelks visas jame nurodylas

Paslaugas.

1.5.8. UzZsakymai gali biti keitiami ir atSaukiami
abipusiu Saliy atstovy sutarimu.

1.6. Kvalifikacija

1.8.1. Pardavéjas jsipareigoja uZtikrinti, kad jis pats

bei jo sutartinius jsipareigojimus vykdantys asmenys
turés  visas licencijas, leidimus, atestatus,
kvalifikacinius, saugos darbe paZyméjimus, taip pat
visg Kitg reikiamg kvalifikacijg ir kompetencijg Sutartyje
numatytiems jsiparelgojimams vykdyti.

1.68.2. Jei Pirkimo salygose yra nurodyti konkretds
kvalifikacijos reikalavimai Sutartj vykdysiantiems
asmenims, arba jy patidimi Pardavéjas rémési
teikdamas pasiilyma, Sutartj gali vykdyti tik tuos
relkalavimus  atitinkantys asmenys, Kai keigiami
Pardavéjo Pirkimo metu nurodyti asmenys, kurle
vykdys Sutartj, Pardavéjas turi gauti Pirkéjo rastiska
sutikimg. Sutikimg Pirkéjas duoda tik po to, kai
Pardavéjas pateikia iy asmeny kvalifikacijg ir patir
pagrindziancius dokumentus.

1.6.3. Jeigu Pardavéjo kvalifikacija dél teisés verstis
atitinkama veikla nebuveo tikrinama arba tikdinama ne
visa apimtimi, Pardavejas Pirkéjui [sipareigoja, kad
Sutartj vykdys tik tokia teise turintys asmenys.

1.64. Siame skyriuje nurodyty salygy pakartotinis
paZeidimas bus laikomas esminiu Sutarties paZeidimu.
1.7. Subtiekimas

1.7.1.  Jei Sutaries vykdymui Pardavéjas pasitelkia

subtiekéjus, pried sudarydamas Sutarti, Pardavéjas
Isipareigoja Pirkéjui pranedti jam Zinomy pasitelkty

subtieké]y pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy

1.54. Each Party undertakes to reply to the inquiry of
another Party immediately and not later than in 3 business
days after receipt of respective inquiry, unless later day is
indicated in the inquiry. The Parlies may answer within
longer period if it is needed objectively. The Parties shall
inform each other thereof, stating the reasons.

1.5.5. If the Seller has to deliver the Goods and/or 1o provide
the Services in the Purchaser's objects (plants) and/or their
protection areas, the access to which needs the Purchaser's
permit, the Seller undertakes to get all the necessary
documents for such a pemmit before delivery of the Goods
and/or beginning to provide the Services, and not to deliver
the Gods and/or to provide the Services without having such
a permit of the Purchaser. The permit issued by the
Purchaser shall be valid for the entire period of delivery of
the Goods and/or provision of the Services in the specified
objects and/or areas. The Seller has to safeguard that all the
sub-suppliers delivering its Goods and/or providing its
Services would get the Purchaser's pemit if sub-suppliers
are assigned to deliver the Goods andlor to provide the
Services in the specified objects and/or areas,

1.5.6. If the Goods are delivered andfor the Services are
provided according to individual orders of the Purchaser,
such orders shall be made and confirmed In writing andfor
by phone andlor by e-mail. Unless the Technical
Specification provides otherwise, when the orders are made,
the Parties shall coordinate the amounts of the ordered
Goods and/or scope of the ordered Services, their delivery
terms and/or place and other necessary conditions. The
orders shall be considered coordinated when confirmed by
both Parties.

1.5.7. The order shall be considered fulfilled when the Seller
delivers and conveys to the Purchaser all the ordered Goods
and/or provides all the ordered Services.

1.5.8. The orders may be modified or cancelled by mutual
agreement of the Parties’ representatives.

1.B. Qualification

1.8.1. The Seller undertakes to guarantee that the Seller and
the persons implementing its contractual obligations would
have all the licences, permits, certificates, qualification and
occupational safety certificates, as well as the needed
qualification and competence to carry out the obligations
provided in the Contract.

1.6.2. If the Purchase Conditions provide particular
qualification requirements for the persons implementing the
Contract of if the Seller based its offer on experience of such
persons, only the persons satisfying such requirements are
entitled to implement the Contract. When the persons
indicated at the time of Purchase by the Seller are changed,
the Seller has to get a written consent of the Purchaser. The
Seller shall give the consent only after the Seller provides
the documents supporting qualification and experience of
persons in question.

16.3. If the Seller's qualification to engage in certain
activities has not been checked or has been checked not in
full scope, the Seller commits to the Purchaser that the
Contract will be executed only by entitled persons.

1.6.4. The repeated violation of the conditions of this section
shall be regarded as an essential violation of the Contract.

1.7. Sub-supply

1.7.1. If the Seller uses sub-suppliers to implement the
Contract, before the Contract is made, the Seller undertakes
to notify the names, contact data and representatives of the
sub-suppliers_to the Purchaser, if they have not been




atstovus, jeigu jie nebuvo nurodyti pasitlyme {pladiaja
prasme). Pardavéjas privalo uZtikrinti, kad Sutarties
sudarymo momentu ir visg jos galiojimo laikotarpj
Sutarties vykdymui pasitelkti subtiekéjai turéty reikiama
kvalifikacijg ir patirtj bei neturéty pasalinimo pagrindy
(jeigu taikoma). Pardavéjas |sipareigoja informuoti
Pirkéja apie 8&os informacijos pasikeitimus visu
Sutarties vykdymo metu, taip pat apie naujus
subtiekéjus, kuriuos ketina pasitelkti véliau. Pardavéjas
Pirkéja apie naujai pasitelkiamus ir (ar) kei€iamus
subliekéjus informuoja per 5 darbo dienas iki jy
pasitelkimo ir (ar) keitimo pradzios.

1.7.2. Subtiekejus, kuriy pajégumais Pardaveéjas
nesirémé Pirkimo sglygose numatytiems kvalifikacijos
reikalavimams pagristi, Pardavéjas gall keisti savo
nuoZitra, apie tai radtu informuodamas Pirkéja.
Pirkéjas turi teisg patikrinti, ar néra subtiskéjo
pagalinimo pagrindy (jeigu taikoma). Jeigu subtiekéjo
padétis atitinka bent vieng Pirkimo sglygose nustatyta
paalinimo pagrinda, Pirkéjas reikalauja pakeisti &
subtiekéjq reikalavimus atitinkanéiu subtiekéju.

1.7.3. Subtiekéjus, kuriy pajégumais Pardavéjas
remeési Pirkimo salygose numatytiems reikalavimams
pagristi, Pardaveéjas gali keisti tik gaves radylinj Pirkejo
sutikima, pries tai Pirkéjui patikrinus ir jsitikinus, kad Sis
subtiekéjas turi reikiama kvalifikacija ir (ar) patirj, taip
pat, kad néra Pirkimo salygose nustatyty subtiekeéjo
pasalinimo pagrindy (jeigu taikoma). Pirkéjas patvirtina,
kad sutikimo pakeisti subtiekéjg neatsisakys iSduoti
nepagristai. Siame punkte numatyla salyga yra esminé
Sutarties salyga, pakariotinis jos paZeidimas bus
laikomas esminiu Sutarties paZeidimu.

1.7.4. Jeigu leidZia Sutarties pobidis, Specialiosicse
Sutarties sglygose nurodoma tiesioginio atsiskaitymo
su subtiekéjais galimybé. Subfiekéjui iSreifkus norg
pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, tarp
Pirkéjo, Pardavéjo bei subtiekéjo sudaroma tridalé
sutartis. Jeigu Specialiosiose Sutarlies salygose tokia
galimybé nenumatyta, laikoma, kad Sutarties pobGdis
nesudaro galimybés tiesioginiam atsiskaitymui su
subtiekéjais.

1.8. Kokybés reikalavimal Prekéms
1.8.1. Prekés turi bati naujos, pilnai
sukomplektuotos, anksdiau niekur nenaudotos,

tinkamos naudoli pagal paskirtj.

1.8.2.  Jeigu Prekéms nustatytas tinkamumo naudoti
(galiojimo) terminas, Pirkéjui perduodamy Prekiy likes
tinkamumo naudoti (galiojimo) terminas turi biti ne
trumpesnis kaip 2/3 (dvi treciosios) viso tinkamumo
naudoti (galiojimo) termino.

1.8.3. Prekés turl bati perduodamos tinkamoje
pakuotéje (t. y. neperplédtoje, nesudraskytoje,
neslapioje ar kitaip iSoriskai nepaZeistoje), ant Prekes
pakuotés esantys uZradai ir etiketés turi biti lengvai
jskaitomi. Si salyga netaikoma tais atvejais, kai dél
objektyviy priezasdiy Prekés negali bti perduodamos
supakuotos (pvz, Pardavéjas turi atlkti Jy
sumontavimo darbus).

1.84. Kartu su Prekemis, Pardavéjas lur pateikti
visg dokumentacijg, reikalingg jvertinti Prekiy atitikimg
Sutarties nuostaty reikalavimams, tinkamam Prekiy
naudajimui bei prieZidrai.

1.8,5. Jei Sutarties vykdyme metu paaiskeja, kad

provided in the offer (in wide sense). The Seller has to
guarantee that the sub-suppliers engaged to execute the
Contract would have the needed qualification and
experience at the time of the Contract’s conclusion and in
course of its validity and there would be no grounds for their
removal (if applicable). The Seller undertakes to notify the
Purchaser about changes in the aforementioned information
during the entire validity period of the Contract, as well as
about any new sub-suppliers to be engaged later. The Seller
shall notify the Purchaser about newly engaged and/or
replaced sub-suppliers not later than within 5 business days
before their engagement andfor replacement.

1.7.2. The Seller may replace the sub-suppliers, whose
capacities were not used by tha Seller to substantiate the
qualification requirements in the Purchase Conditions, at its
own discretion, provided the Purchaser has been notified in
writing thereof. The Purchaser shall have a right to check
whether there are no grounds for removal of the sub-supplier
(if applicable). If the sub-supplier's position satisfies at least
one ground for removal Indicated in the Purchase
Conditions, the Purchaser demands to replace that sub-
supplier by a sub-supplier, who satisfies the requirements in
full.

1.7.3. The Seller may replace the sub-suppliers, whose
capacities were used by the Seller to substantiate the
qualification requirements in the Purchase Conditions, only
upon receip! of the written consent of the Purchaser, after
the Purchaser has checked whether the sub-supplier has the
needed qualification and/or experience and whether there
are no grounds for removal of the sub-supplier (if
applicable). The Purchaser confirms that it will not withhold
its consent to replace the sub-supplier groundlessly. The
condition specified in this clause is assential and its repeated
violation shall be regarded as an essential violation of the
Contract.

1.7.4. If it is possible according to the Contract's character,
the possibility of direct payment to the sub-suppliers shall be
provided in the Special Conditions of the Contract. If the sub-
supplier expresses the wish to use the possibility of direct
payment, a trilateral agreement between the Purchaser, the
Seller and the sub-supplier shall be made. If the Special
Conditions of the Contract do not provide such a possibility,
it shall be considered that the Contract's character does not
provide an opportunity of direct payment to the sub-
suppliers,

1.8. Quality Requirements for the Goods
1.8.1. The Goods have to be new, in full set, not used
previously and suitable for their intended purpose.

1.8.2. If the best-before (expiry) term is set for the Goods,
the best-before (expiry) term of the Goods conveyed to the
Purchaser cannot be shorler than 2/3 (two thirds) of the
entire best-before (expiry) term.

1.8.3. The Goods have to be conveyed in appropriate
package (i.e, not tom, lacerated, wet or damaged externally
otherwise). The inscriptions and labels on the Goods have to
be easily legible. These conditions shall not be applied in the
cases when the Goods cannot be packed properly due to
objective reasons (e.g., the Seller has to carry out their
installation works).

1.8.4. The Goods have to be accompanied with all the
documentation necessary to assess conformity of the Goods
with the requirements of the Contract's conditions, suitable
use and maintenance of the Goods.

1.8.5. If it is leamnt in the course of the Contract's execution




Sutartyje nurodytos Prekés (medZiagos, jrenginiai,
mechanizmai ir pan.) nebegaminamos, ir Pardavajas
pateikia tai jrodantj Prekiy gamintojo patvirtinima,
Pirkéjo sutikimu, kurio jis negali nepagristal neisduoti,
Pardavéjas turi teisg pateikti kito modelio (laidos)
Prekes (medZiagas, jrenginius, mechanizmus ir pan.),
jeigu jos yra ne blogesniy charakteristiky, nei numatyta
Sutartyje, nedidinant jy kainos, nekeiglant pristatymo
terminy ir kity Sutarties salygy. Siame punkte
nurodylas Prekiy modelio keitimas galimas tik Salims
radtu sudarius susitarimg, kuris tampa neatskiriama
Sios Sutarties dalimi,

1.88. Jei Specialiosiose Sularties salygose ar
Tachningje specifikacijoje nenumatyta kitaip, visos
Prekés turi boti pagamintos ne veéliau kaip prie$ 12
ménesiy iki Sutarties sudarymo dienos.

1.9. Kokybés reikalavimal Paslaugoms

1.9.1, Paslaugos tur atitikti visus Sulartyje, Lietuvos
Respublikes ir Listuvos Respublikoje galiojandiy
Europos Sajungos saugaus gaminio, higienos normy,
darby saugos ir kity Sutarties vykdymui taikytiny teisés
akty reikalavimus.

1.9.2. Pardavéjas garantuoja, jog Paslaugy (jy
rezullato) perdavimo—priémimo metu ir bet kuriuo metu
po to (visg kokybés garantijos terming, jei taikomas)
Paslaugos alitiks Sutartyje, taikomuose telsés aktuose
ir standartuose nustatytus reikalavimus, bus suteiktos
kokybiskai, be klaidy, kurios panaikinty ar sumazinty
Paslaugy verte ar jy rezultalo tinkamumg jprastam
naudojimui.

1.10.  Sustabdymas

1.10.1. Pirkéjas turi teisg sustabdyti Prekiy pristatymg
ir (ar) Paslaugy telkima, jei vykdydamas Sutar
Pardavéjas nesilaiko darby saugos, higienos normy ir
(ar) kity Sutartyje ir (ar) teisés aktuose nurodyty
reikalavimy, taip pat del kity prieZasgiy, kaip numatyta
Bendnyjy Sutarties salygy 1.10.2 punkie,

1.10.2. Pirkéjas gali sustabdyti Pardavéjo sutartiniy
jsiparaigojimy (ar jy dalies) vykdyma dél Zemiau
nurodyty priezaséiy, jeigu jos turi tiesioging jtakg
sutartiniy jsipareigojimy (ar jy dalies) vykdymui:

a) papildomi  tyrimai (pvz.,  inZineriniai,
archeologiniai tyrimai ir pan.), kurie nebuvo numatyti,
bet kuriuos batina atlikti;

b) véluojama perduoti objektg (objekte dar dirba
kitas tiekejas, paslaugy teikéjas ir (ar) rangovas);

c) treciyjy Saliy jtaka;

d) sustabdytas  finansavimas arba triksta
finansavimo;

a) bttinas papildomas laikas jvykdyti Kitg
pirkima;

f) nepateikta jranga, medZiagos ar pan., kurig
privalo pateikti Pirkéjas;

a) fizinés klidtys (pvz., avariniai darbai);

h) kitos aplinkybés, kurios nebuva Zinomos

Pirkimo vykdymo metu ir su kuriomis susidurty bet
kuris tiekéjas, paslaugy teikéjas ir (ar) rangovas;

i) ikiteismine ar teismine tvarka vykstantys
Pirkéjo ginéai su tretiosiomis $alimis, turintys tiesiogine
jtakg Sutarties vykdymui.

1.10.3. Maksimalus Pardavéjo sutartiniy
[sipareigojimy (ar jy dalies) vykdymo sustabdymo
terminas - 6 ménesiai.

1.10.4. Sutartiniy jsipareigojimy

(ar ]y _dalies)

that the Goods specified in the Contract (materials, devices,
mechanisms, etc.) are not made any more and the Seller
provides the supporting confirmation of the manufacturer,
the Seller has a right to deliver the Goods of another model
(edition) (materials, devices, mechanisms, etc.) if their
characteristics are not worse than provided in the Contract,
upon consent of the Purchaser thal cannot be withheld
groundlessly. The delivery terms and other Conditions of the
Contract shall not be changed. The replacement of the
Goods' model specified in this clause is possible only upon
written agreement between the Parties that becomes an
integral part of this Contract,

1.8.8. If the Special Conditions of the Contract or the
Technical Specification do not provide otherwise, all the
Goods have to be made not later than 12 months before the
Contract's conclusion,

1.9. Quality Requirements for the Services

1.8.1. The Services have to satisfy all the requirements
provided herein, as well as legal acts of the Republic of
Lithuania and the legal acts of the European Union valid in
the Republic of Lithuania and other legal acts applicable for
the Contract with regard to safe product, hygienic norms,
occupalional safety, etc.

1.8.2. The Seller guarantees that at the time of conveyance-
acceptance of the Services (their result) and at any time
afterwards (during the entire quality guarantee term, if
applicable), the Services shall satisfy the requirements set in
the Contract, applicable legal acts and standards, that they
will be provided qualitatively, and without mistakes that
would cancel or educe value of the Services or their
suitability for ordinary use.

1.10. Suspension

1.10.1. The Purchaser shall have a right to suspend delivery
of the Goods and/or provision of the Services if the Seller
does not act in compliance with occupational safety, hygienic
norms and/or other requirements provided in the legal acts,
as well as due to other reasons, as specified in clause 1.10.2
of the General Conditions of the Centracl.

1.10.2, The Purchaser may suspend implementation of the
Seller's contractual obligations or part of them due to the
reasons listed below, provided they have direct impact on
the implementation of contractual cbligations (their part):

a) additional surveys (e.g., engineering, archeologic
surveys, etc.) that were not foreseen but that are necessary,;

b} delay in conveyance of the object (another supplier,
service provider and/or contractor is still working in the
object);

c) influence of the third parties;

d) stopped or lacking financing;

e) additional time is needed to camy out another
purchase;

f) the equipmeni, materials, etc. that have to be
provided by the Purchaser have not been delivered;

a) physical obstacles (e.g., emergency works);

h) other circumstances that were not known at the

time of the Purchase and that would be encountered by any
supplier, service provider and/for contractor;

i) the pending pre-rial or judicial disputes of the
Purchaser with the third parties that have direct impact on
the Contract's implementation.

1.10.3. The maximum suspension term of the
implementation of the Seller's contractual obligations or part
of them shall be 8 months.

1.10.4. The implementation of the Seller's contractual |




vykdymo terminas pratgsiamas laikotarpiui, kuris pagal
Sutarlj buvo likes Pardavéjo sutartiniy jsipareigojimy
(ar jy dalies) jvykdymui, iki kol sutartiniy jsipareigojimy
{ar jy dalies) vykdymas buvo sustabdytas.

1.10.5. Apie Pardavéjo sutartiniy jsipareigojimy (ar jy
dalies) vykdymo sustabdymg Pirkéjas Pardavéjg
informuoja rastu Sutartyje nustatytals bdais ir tvarka.

1.11.  Sutarties jvykdymas

1.11.1. Prekeés bus laikomos tinkamai pristatytomis ir
perduotomis  Pirkéjui, o Paslaugos - tinkamai
suteiktomis, kai Pirkéjas patvitins atitinkamy Prekiy
perdavima ir {(ar) Paslaugy suteikima. .Jei Sutartyje
nurodyta, kad Prekiy perdavimas ir (ar) Paslaugy
suteikimas turi  bOti  patvitintas  pasiradytinai,
Pardavéjas parengia pasiradymui Akig. Vienas Akto
egzempliorius perduodamas Pirkéjui. Jei Akte yra
jradas apie trokumus, tai toks pasiradytas Aktas
patvirtina tik faktinj Prekiy perdavima ir (ar) Paslaugy
suteikimg, bet néra laikomas teisétu pagrindu
apmokéjimui  gauti, kol nebus paSalinti visi Akte
nuredyti tritkumai ir Salys to nepatvirtins.

1.11.2. Tais atvejais, kai pagal Sutartj Pardavéjas
perduodamas Prekes turi sumontuoti, suinstaliuoti,
suderinti ar suteikti kitas su Prekiy perdavimu
susijusias paslaugas ir (ar) aflikti kitus su Prekiy
perdavimu susijusius darbus, Prekés Pirkéjui laikomos
perduotomis po iy paslaugy suteikimo ir (ar) darby
atlikimo, jeigu Specialiosiose Sutarties sglygose
nenumatyta kitaip.

1.11.3. Apie akivaizdZius Prekiy ir (ar) Paslaugy
kokybés trokumus, kurivos galima patikrinti jy
perdavimo - priémimo metu, Pirkéjas raStu nurodo
Pardavéjui ir tokiy Prekiy ir (ar) Paslaugy (arba jy
dalies, kuriai nustatyti trakumai) nepriima tol, kol
nurodyt! trakumai nebus pagalinti.

1.11.4. Prekiy perdavimas ir (ar) Paslaugy suteikimas
nelaikomas Pirkéjo besalygisku patvirtinimu, kad
Prekés ir (ar) Paslaugos atitinka Sutarties reikalavimus,
ir nepanaikina Pirkéjo teisés véliau reikalauti pagalinti
trakumus, jei Siy trokumy nebuvo galima pagristai
pastebati jy perdavimo - priémimo metu,

1.11.5. Prekiy ir (ar) Paslaugy rezultaty nuosavybés
teisé bei atsitiklinio Zuvimo rizika Pirkéjui pereina nuo
atitinkamy Prekiy ir (ar) Paslaugy rezultaty perdavimo
momento.

1.12. Kokybés garantija

1.12.1. Prekéms ir (ar) Paslaugoms taikomas teisés
aktuose nustatytas ir {ar) gamintojo taikomas garantijos
terminas, jeigu Techninéje specifikacijoje ar
Specialiosiose Sutarties salygose néra nurodytas kitas
garantijos terminas. Jeigu garantinis terminas néra
niekur nustatytas, taikomas 24 ménesiy kokybés
garantijos terminas. Kokybés garantijos terminas
pradedamas skaigiuoti nuo pristatyly Prekiy ir (ar)
suteikty Paslaugy Akto pasiraSymo momento.

1.12.2. Pardavéjas per kokybés garantijos terming
atsiradusius Prekiy ir (ar) Paslaugy trikumus privalo
neatlygintinai pasalinti per 10 dieny nuo rastisko
Pirkgjo reikalavimo gavimo dienos, jeigu Specialiosiose
Sutarties salygose nenumatyta kitaip, arba per kitg

Saliy radtu suderinty terming, kuris objektyviai
reikalingas trikumy paSalinimui. Prekes ir (ar)
Paslaugy rezullalus  garantiniam  aptarnavimui

Pardavéjas priima ten, kur jos ir (ar) jie buvo arba

obligations or part of them shall be extended for the pericd
remaining for their implementation under the Contract before
the suspension.

1.10.5. The Purchaser shall notify the Seller about
suspension of the implementation of the Seller’s contractual
obligations or pari of them in writing under the terms and
conditions of the Contract.

1.11. Fulfilment of the Contract

1.11.1. The Goods shall be delivered and conveyed to the
Purchaser properly and the Services shall be provided
properly when the Purchaser confirms their delivery and/or
provision. If the Contract provides that delivery of the Goods
and/or provision of the Services have to be confirmed in
writing, the Seller shall draft the Deed. One copy of the Deed
shall be given to the Purchaser. |f certain defects are
recorded in the Deed, the signed Deed shall only confirm
factual delivery of the Goods and/or provision of the Services
but it shall not be regarded as a legal ground to receive
payment before all the defects specified in the Deed are
removed and confirmed by the Parties.

1.11.2. When the Goods sold under the Contract have to be
installed, fitted and adjusted by the Seller or other works
related to the Goods’ delivery, the Goods are considered
conveyed to the Purchaser after provision of these services
and/or performance of the works, unless the Special
Conditions of the Contract provide otherwise.

1.11.3. The Purchaser shall indicate evident quality defects
of the Goods and/or Services that may be checked at the
time of their conveyance-acceptance to the Seller in writing
and shall not accept such Goods andfor Services (the part of
which has been determined a defective) until the specified
defects are removed.

1.11.4. Delivery of the Goods andfor provision of the
Servicas shall not be regarded as unconditional confirmation
of the Purchaser that the Goods and/or Services satisfy the
Contract's requirements and do not cancel the Purchaser's
right to demand to eliminate the defects later, if they could
not have been detected reasonably at the time of
conveyance-acceptance,

1.11.5. The ownership to the results of the Goods and/or
Services and the risk of their accidental loss shall be
transferred to the Purchaser when certain results of the
Goods andfor Services are conveyed.

1.12. Quality Guarantee

1.12.1. The guarantee term set in the legal acts and/or by
the manufacturer shall be applied for the Goods andfor
Services, unless different guarantee term is specified in the
Special Conditions of the Contract. If the guarantee term is
not specified anywhere, the quality guarantee term of 24
months shall be applicable. This term is calculated from the
moment when the Deed for delivered Goods and/or provided
Services is signed.

1.12.2. The Seller has to remove the defects of the Goods
andfor Services that appear during the guarantee term free
of charge within 10 days after the written request of the
Purchaser is received, unless the Special Conditions of the
Contract provide otherwise, or within the term agreed by the
Parties in writing that they consider objectively necessary to
remove these defects. The Goods andfor Services shall be
accepled for after-sales service by the Seller in the place
where they were or had to be conveyed to the Purchaser,




turéjo bati perduoti Pirkéjui, jei Salys nesusitaria kitaip.
1.12.3. Tais atvejais, kai Pirkéjui perduodama
programine jranga, Pardavéjas jsipareigoja Pirkéjui
patelkti visus per kokybés garantijos laikotarpj ir iki jo
iSleistus tos programinés jrangos saugumo ir kritiniy
klaidy I$taisymus (kritinémis laikomos klaidos, turinéios
|takos programinés jrangos funkcionalumui).

1.12.4. Kokybés garantija negalioja tiems trikumams,
kurie atsirado po Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimo
Pirkéjui dél to, kad Pirkéjas nepaisé nustatyty
naudojimo, prieZidros ir eksploatacijos instrukcijy.

1.12.5. Kokybés garantijos terminas sustabdomas
tiek lalko, kiek Prekés ir (ar) Paslaugy rezultatai
negaléjo bati naudojami dél nustatyty trGkumy
(defekty), uZ kuriuos atsako Pardaveéjas.

1.12.6. Jei Pardavéjas nepradeda Salinti trakumy, jy
nepasalina ir (ar) neatitaiso tiesioginés tokio trikumo
padarytos 2alos garantiniu laikotarpiu per Sutartyje
nurodyly terming, Pirkeéjas pats arba su trediyjy
asmeny pagalba gali S$iuos trikumus paSalinti
Pardavéjo sgskaita. Tokiu atveju, Pardavéjo garantiniai
jsipareigojimai néra nutraukiami ir Pardavéjas privalo
atlyginti Pirkéjo dél to patirtus nuostolius.

2, KAINA IR APMOKEJIMAS

2.1. Sutarties kalna

21.1. | Sutarties kaing yra [skaiéiuotos visos su
Sutarties  vykdymu  susijusios tiesioginés  bei
netiesioginés islaidos, jskaitant: jrenginiy, medZiagy,
gaminiy, Jrankiy ir kity daikty jsigijima (i8skyrus, kal
juos pagal Sutart] turi pateikti Pirkéjas), transportavima,
sumontavimg, dokumentacijos parengima, Pirkéjo
personalo apmokymg naudotis, Pirkéjo konsultavima,
visus mokélinus mokeséius ir rinkliavas, kurios
reikalingos Sioje Sutartyje nurodyty Prekiy pristatymui ir
(ar) Paslaugy suteikimui, jei Sutarlyje aigkiai
nenurodyta, kad uz Sias islaidas apmokama atskirai,
2.1.2.  Sutarties kaina gali bati keig¢iama tik Sutartyje
nurodytais atvejais. Jokie papildomi mokéjimai, del
kuriy Salys i3 anksto nesusitaré rastu, nebus atliekami.
Sutarties kainos perZilira yra nustatyta Bendryjy
Sutarties salygy 2.1.4 punkte. Specialiosiose Sutarties
sglygose gali buti numatytos ir kitos Sutarties kainos
peridros salygos.

21.3. alys susitaria, kad dé nuc Saliy
nepriklausanciy aplinkybiy, kuriy atsiradimo pasitlymo
pateikimo metu Salys negaléjo protingai numatyti,
negaléjo kontroliuoti ir nebuvo prisiémusios ty
aplinkybiy atsiradimo rizikos (pvz., esant aiSkiai
[rodomiems netikslumams ar kiaidoms techningje
dokumentacijoje, kuria buvo remtasi rengiant
atitinkama Pirkimo salygose jtvirtinlg reikalavimg, dél
kuriy Prekiy ir {ar) Paslaugy dalis tapo nebereikalinga;
arba, pradéjus pristatyti Prekes ir (ar) teikti Paslaugas,
nustatoma, kad dalis Prekiy ir (ar) Paslaugy tapo
nereikalinga; arba dél teisés akty pasikeitimo tam tikra
Prekiy ir (ar) Paslaugy dalis tapo nereikalinga ir pan.),
Pirkéjas turi teise Sutarties vykdymo metu atsisakyti
dalies Prekiy ir (ar) Paslaugy. Prekiy ir (ar) Paslaugy
dalies atsisakymo atveju, Sutarties kaina yra mazinama
atsisakyty Prekiy ir (ar) Paslaugy verte, kuri yra
apskaitiuojama pagal pasitlyme nurodytus atitinkamy
Prekiy ir (ar) Paslaugy [kainius. Jeigu atsisakomy
Prekiy ir (ar) Paslaugy vertei apskaigiuoti pasidlyme
nurodyty jkainiy detalumas yra nepakankamas,
atsisakomy _ Prekiy ir  (ar) Paslaugy veré

unless the Parties agree otherwise.

1.12.3. When software is conveyed to the Purchaser, the
Seller undertakes to provide all the corrections of critical
mistakes and security of that software issued during the
guarantee period and before it (the mistakes are considered
critical if they affect funclionality of the software).

1.12.4, The quality guarantee shall not be applicable for the
defects that have appeared after conveyance of the Goods
andfor Services to the Purchaser because the Purchaser
was ignoring the wuse, maintenance and operation
instructions.

1.12.5. The term of quality guarantee shall be suspended for
the period, during which the results of the Goods and/or
Services could not have been used because of defects, for
which the Seller is responsible.

1.12.6. If the Seller does not start removing the defects,
does not remove the defects andlor corect direct damage
caused by such defect during the guarantee term within the
term indicated in the Contract, the Purchaser may remove
the defects itself or with the help of third persons for the
account of the Seller. In such a case, the Seller's guarantee
abligations shall not be cancelled and the Seller shall have
to reimburse the losses incurred by the Purchaser thereof.

2. PRICE AND PAYMENT

2.1. Contract's Price

2.1.1. The Contract's price includes all the direct and indirect
expenses related to the Contract's execution, including
acquisition of devices, materials, products, tools and other
things (save for the cases when they have to be provided by
the Purchaser under the Contract), transportation,
installation, preparation of documentation, training of the
Purchaser's staff o use the Goods and/or Services, the
Purchaser's consultation, all the due taxes and charges
necessary to provide the Goods and/or Services specified in
this Contract, unless it is clearly stated in the Contract that
such expenses should be covered separately.

2.1.2. The Contract's price may be amended only in cases
specified in the Contract. No additional payments not agrea
by the Parfies in writing in advance shall be made. The
revision of the Contract's price is described in clause 2.1.4 of
the General Conditions of the Contract. Olher revision
conditions of the Contract's price may be provided in the
Special Conditions of the Contract.

2.1.3. The Parties agree that in case of the circumstances
beyond control of the Parties, the appearance of which could
not have been foreseen reasonably by the parties at the time
when the offer was made, and the risk of appearance of
which was not assumed by any of the Parties (e.g., in case
of clearly provable inaccuracies or mistakes in the technical
documentation that was used to prepare the requirement
consdlidated in the Purchase Conditions, that make certain
part of the Goods and/or Services not nacessary anymore;
or when after the beginning of delivery of the Goods andfor
provision of the Services, it is determined that part of the
Goods andfor Services is not needed already; or when
amendment of legal acts result in part of the Goods and/or
Services not to be needed anymore, etc.), the Purchaser has
a right to refuse part of the Goeds andfor Services in the
course of the Contract's execution, If some Goods and/or
Services are cancelled, the Contract's price shall be reduced
by the value of the cancelled Goods and/or Services that is
calculated according to the rates of certain Goods and/or
Services provided in the offer. If there are not sufficient
details in the offer to calculate the value of the cancelled
Goods andfor Services, this value shall be calculated on the




apskaiéiuojama remiantis Pardavéjo pateikta ir su
Pirkéju suderinta sgmata, parengta specialiai
atsisakomy Prekiy ir (ar) Paslaugy vertei apskai€iuoti.
Pirkajas turi teise patikrinti Pardavéjo pateiktg samatq ir
joje nurodyty jkainiy atitikima rinkos kainoms ir vesti
derybas dél jy.

2.1.4. Salys susitaria, kad PVM apskaigiuojamas
pagal saskaitos fakturos iSra8ymo metu galiojanéius
tarifus.

2.2, Apmokéjimas

2.2.1. Elektroniné saskaita faktora ir su mokéjimu
susije dokumentai pateikiami Pardavéjo pasirinktomis
priemonémis: Pardavéjas gali teikti ES Direktyvos
2014/55 reikalavimus atitinkancig elektroning saskaita
arba teikti kito formato elektroning saskaity,
pasinaudojant V] ,Registry centro® administrucjama
informacine sistema E. s3skaita’. Esant periodiniams
kasménesiniams mokéjimams, saskaita faktira uz
prasjusj ménes] turi bati pateikta ne véliau, kaip 2-jg
einamojo meénesio darbo dieng. Tais atvejais, kai
perkama pagal alskirus uZsakymus ar perkant
vienkartinio pobiidZio Prekes ir (ar) Paslaugas,
saskaita fakttra turi boti pateikta ne véliau kaip per 2
darbo dienas nuo Prekiy ir (ar) Paslaugy Akto
pasiradymo dienos. Specialiosiose Sutarties sglygose
gali bti numatytos ir kitos apmokéjimo salygos.

2.2.2. Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka pateiktg
sgskaity faktirg apmoka per 30 dieny, jeigu
Specialiosiose Sutarties salygose nenumatyta Kitaip.
Pirkejui laiku neatlikus mokejimo, kai saskaita faktiira
pateikta Bendryjy Sutarties sglygy 2.2.1 punkte
nustatyta tvarka, Pardavéjas turi teise reikalauti 0,04
procento dydZio delspinigiy nuo laiku nesumokétos
sumos uZ kiekvieng uzdelsts diena.

2.23. Pirkéjas turi teise sulaikyli Pardavejui pagal
Sutarlj mokétinas sumas (neapsiribojant &ia Sutartimi),
jei nustatomi Prekiy ir (ar) Paslaugy trkumai arba
teise pasinaudoti Siame punkte nurodyta sulaikymo
teise tik tokia apimtimi, kuri yra batina uztikrinti pagristy
reikalavimy jvykdymsg.

2,24, Pirkéjas piniginius reikalavimus turi teise bet
kada vienasaliskai [skaityti i bet kokiy Pardavéjui
mokétiny sumy aple tai rastiSkai informuodamas
Pardavéjg. Jeigu mokétiny jsipareigojimy valiuta
skiriasi, Pirkéjas  prieSprieSiniams  reikalavimams
iskaityti gali konvertuoti bet kurio jsipareigojimo sumg

pagal rinkoje galiojantj valiutos keitimo kursg,
naudojamg jprastingje veikloje.

3. ATSAKOMYBE

3.1. Nuostoliai ir netesybos

3.1.1. Sutaryje numatytos netesybos (baudos ir
delspinigiai) pripaZjstamos Saliy i§ anksto nustatytals
minimaliais nuostoliais dél to, kad kita Salis paZeidé
atitinkamg  Sutaries  sglyga,  kuriy  dydZio
nukentéjusiajai  Saliai nereikia jrodinéti. Netesyby
sumokéjimas nukentéjusiai Saliai nedraud¥ia reikalauti
nuostoliy, kuriy netesybos nepadengia, atlyginimo ir
neatleidfia sumokéjusios Salies nuo  sutartiniy
jslpareigojimy jvykdymo.

3.1.2. Pardavéjui pradelsus vykdyti arba netinkamai
vykdant savo sutarlinius [sipareigojimus, Pirkéjas turi
teise taikyti 0,04 procento nuo pradelsty vykdyti arba
netinkamai vykdomy [sipareigojimy vertés, o nesant

basis of the estimate submitted by the Seller and
coordinated with the Purchaser prepared specifically to
calculate the value of the cancelled Goods andfor Services.
The Purchaser shall have the right to check the estimate
prepared by the Seller and conformity of the specified rates
with the market prices, as well as to negotiate them.

21.4. The Parties agree that VAT shall be calculated
according to the rates valid at the time of the invoice's
issuance.

2.2. Payment

2.2.1. An electronic invoice and payment-related documents
shall be submitted using the means chosen by the Seller: the
Seller may submit an e-invoice that would satisfy the
requirements of the EU Directive 2014/55 or an e-invoice of
another format provided by the information system "E-
Invoice™ administered by SE Centre of Registers. In case of
periodical monthly payments, an invoice for previous month
has to be submitted not later than on the 2nd business day
of the current month. Of individual orders for purchase are
made or the Goods andior Services of one-time character
are bought, an invoice has to be delivered not later than
within 2 business days after the Deed for the Goods and/or
Services has been signed. Other paymant conditions may be
provided in the Special Conditions of the Contract.

2.2.2. The Purchaser shall pay the invoice submitted under
the Contract within 30 days, unless the Special Conditions of
the Contract provide otherwise. If the Purchaser is late to
pay when the invoice has been delivered in accordance with
clause 2.2.1 of the General Conditions of the Contract, the
Seller is entitled to demand for default interest of 0,04
percent from outstanding amount for each overdue day.

2.2.3. The Purchaser has a right to withhold the amounts
payable to the Seller under the Contract (without limitation to
this Contract), if some defects of the Goods and/or Services
are identified or other contractual obligations are not
implemented. The Purchaser has a right to use the
withholding right described in this clause only in the scope
necessary to guarantee implementation of the substantiated
demands.

2.2.4. The Purchaser is entitled to set off any monetary
demands by any amounts payable to the Seller at any time,
provided the Seller is notified thereof in writing. If currency of
the liabilities differs, the Purchaser may convert an amount
of any liability according to the exchange rate valid in the
market and used in ordinary activities to set off the
counterdemands.

3. RESPONSIBILITY

3.1. Losses and Forfeit

3.1.1. The forfeit provided in the Contract (fines and default
interest) shall be recognized as minimal losses foreseen by
the Parlies in advance regarding violation of certain
provision of the Contract that the aggrieved Party does not
need to prove. Payment of the forfeit to the aggrieved Party
does not withdraw the right to demand for losses not
covered by forfeit and does not exempt the Party thal has
paid the forfeit from implementation of the contractual
obligations.

3.1.2. If the Seller is late to implement its contractual
obligations or if it is implementing them improperly, the
Purchaser is entitled to impose default interest of 0,04
percent from the value of late or improperly implemented




galimybés nustatyti jy vertés — nuo Sutarties kainos,
dydZio delspinigius uZ kiekvieng pradelsty arba
netinkamal vykdomy jsipareigojimy dieng, jeigu
Bendrosiose Sutarties salygose ar Specialiosiose
Sutarties salygose nenumatyta kitaip.

3.1.3. Pardavéjul  netinkamai  vykdant savo
sutartinius sipareigojimus, Pirkéjas, prie§ tai rastu
jspéjes Pardavéjg ir be atskiro Pardavéjo sutikimo,
turés teisg pasinaudoti Sutartyje nustatylomis prievoliy
jvykdymo uztikrinimo priemonémis. Pirkéjui nusprendus
pasinaudoti prievoliy jvykdymo utikrinimo
priemonémis, jomis bus pasinaudota Zemiau nurodytu
eilidkumu, t. y., Pirkéjas:

a) netesyby dydZiu sumaZins bet kokias Pirkéjo
Pardavéjui mokétinas sumas uZ pristatytas Prekes ir
(ar) suteiktas Paslaugas;

b) pasinaudos banko garantija, jeigu
apskai¢iuoty netesyby suma virSija 10 procenty
Sutarties kainos dydZio suma;

c) nutrauks Sutartj, jeigu apskaigiuoty netesyby
suma vir§ija 20 procenty Sutarties kainos dydzio suma.
32.  Atsakomybés ribojimas

3.2.1. Pagal Sutartj Salys atsako tik uz kitos Salies
patirtus fiesioginius nuostolius  ir neatsake uZ
netiesioginius nuostolius, skaitant nuostolius dél
negaulo pelno, negauty santaupy ar prarastos verslo
galimybés.

3.22. \Visi tiesioginiai nuostoliai ribojami Sutarties
kainos dydZio suma, bet ne mazesne kaip 3 000 eury
suma (jeigu Sutarties kaina nevirSija 3 000 eumy
sumos). .

3.23. Bendras pagal Sutartj Saliai pritaikyty
netesyby dydis ribojamas 20 procenty Sutarties kainos
dydZio suma; jeigu Sutarties kaina nevirsija 3 000 sury
sumos - ne didesne kaip 1 500 eury suma,

324. Sutartyje nurodytos atsakomybés ribojimo
nuostatos negalioja Zalai, padarytai tyéia, dél didelio
nerlipestingumo, taip pat Zalai, padarytai tretiesiems
asmenims.

3.3. Atleidimas nuo atsakomybés

3.3.1. Salis néra laikoma atsakinga uZ bet kokiy
|sipareigojimy pagal Sutartj nejvykdyma, jeigu jrodo,
kad tai jvyko dél aplinkybiy, kury ji negaléjo
kontroliucti, negaléjo protingai numatyti Sutarties
sudarymo melu, negaléjo uzkirsti kelio 8iy aplinkybiy ar
ju pasekmiy atsiradimui ir nebuvo prisiémusi tokiy
aplinkybiy atsiradimo rizikos (toliau — Nenugalimos
jégos aplinkybés).

3.3.2. Salis néra atleid¥iama nuo atsakomybés, jei
jos [sipareigojimy nevykdymui turéjo jtakos jos pagios,
jos subtiekejy, ta Salj tiesiogiai ar netiesiogiai valdangiy
ar jos valdomy subjekty, taip pat jy darbuotojy
(iskaitant streikus), valdymo organy ar jy nariy
sprendimai, veiksmai ar neveikimas.

3.3.3. Apie Nenugalimos jégos aplinkybes ir jy jtakg
Sutarties vykdymui bel terminams Salis privalo
nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5 darbo dienas nuo jy
atsiradimo ar paaiSkéjimo, pranesdti kitai Saliai,
pateikdama minéty aplinkybiy egzistavimo jradymus,
Laiku neinformavus, bus laikoma, kad Sios aplinkybes
Sutarties vykdymui jlakos neturéjo iki kol nebuvo
i8siystas pranesimas.

3.34. Atsiradus Nenugalimos jégos aplinkybéms,
Salis privalo imtis visy pagristy priemoniy galimai Zalai
sumaZinti ir, kad jos turéty kuo maZesne jlakg Sutarties

contractual obligations, and if there is no possibility to
determine their value -~ to impose default interest of 0,04
percent from the Contract's price for each overdue day,
unless the General Conditions of the Contract or the Special
Conditions of the Contract provide otherwise.

3.1.3. If the Seller is implementing its contractual obligations
improperly, having warned the Seller in writing at first, the
Purchaser shall be entitled to use the securilies of the
obligations provided in the Contract without asking for
separate consent of the Seller. If the Purchaser decides to
use the securities of the obligations, they shall be used in the
following order, i.e., the Purchaser;

a) shall reduce any amounts payable by the
Purchaser to the Seller for the delivered Goods and/or
provided Services by the amount of forfeit;

b) shall use the bank guarantee if the calculated
amount of forfeit exceeds 10 percent of the Contract's price;

c) shall terminate the Contract if the amount of
calculated forfeit exceeds 20 percent of the Contract's price.

3.2. Restriction of Responsibility

3.21. According to the Contract, the Parties shall be
responsible enly for direct losses incurred by the other Party
and shall not be responsible for indirect losses, including not
gained profit, lost savings or business opportunities.

3.2.2. All the direct losses shall be limited by the Contract's
price. This amount cannot be smaller than 3 000 euros, if the
Contracl’s price does not exceed 3 000 euros.

3.2.3. Total amount of forfeit imposed under the Contract
shall be limiled by 20 percent of the Contract's price; if the
Contracl’'s price does not exceed 3 000 euros — by the
amount not exceeding 1 500 euros.

3.24. The provisions on the restriction of responsibility
provided in the Contract shall not be applicable to the
damage caused deliberately, by gross negligence, as well as
to damage caused to third persons.

3.3. Release from Responsibility

3.31. The Party shall not be held liable for non-
implementation of any contractual obligations if it can prove
that this was caused by the circumstances beyond its
control, that could not be foreseen reasonably at the time of
the Contract's conclusion and that could not be prevented
{including the consequences), and the risk of which was not
assumed by neither Party (hereinafter — force majeure
circumslances),

3.3.2. The Party shall be released from responsibility if non-
implementation of its obligations was affected by decisions,
actions and omission to act by itself, its sub-suppliers, the
subjects that are managing that Party directly or indirectly or
that are managed by that Party, also its employees
(including strikes), management bedies or their members.
3.3.3. The Party has to notify the other Party about the force
majeure circumstances, their influence on the Contract's
implementation and terms immediately, and in any case, nol
later than within 5 business days after their appearance or
leaming about them. The evidence of existence of the
aforementioned circumstances has to be submitted. If timely
notification is not made, it shall be considered that such
circumstances had had no impact on the Contract's
implementation until the notice was sent.

3.3.4. When force majeure circumstances appear, the Party
has to take all the reasonable efforts to reduce the damage
and their effect on the execution terms as much as possible.




vykdymo terminams.

33.5. Pagrindas afleisti Salj nuo atsakomybés
atsiranda tik minéty aplinkybiy egzistavimo laikotarpiu,
o jas paSalinus Salis privalo nedelsiant atnaujinti

isipareigojimy vykdyma.
34. Draudimas
34.1. Zemiau Siame skyriuje nurodytos salygos

taikomos tik tais atvejais, kai Sutarlyje numatyta
Pardavéjo pareiga drausti ar bitl apsidraudusiam
nurodytu draudimu.

3.4.2. Pardavéjas savo sgskaita privalo sudaryti, taip
pat pratesti (atnaujinti} draudimo sutartis, jeigu jos
baigtysi ankséiau, negu nurodyta Sutartyje, bei pateikti
Pirkéjui tai patvirtinan&ius dokumentus.

3.4.3. Pardavéjas neturl teisés daryti jokiy draudimo
sutaréiy salygy pakeitimy be iSankstinio Pirkejo
sutikimo. Jeigu draudikas inicijucja draudimo sutarties
salygy pakeitimus, bankrutuoja ar tampa nemokus,
Pardavéjas privalo nedelsdamas apie tai pranest
Pirkejui.

3.44. Jeigu Pardavéjas laiku nesudaro draudimo
sutarties, jos nepratesia arba nepateikia jrodymy apie
jos sudaryma, pratesima ar galiojima, Pirkéjas turi teise
pats sudaryti draudimo sutartis Sutartyje nurodytomis
sglygomis arba sustabdyti Pardavéjui mokétinas sumas
1ol, kol Pardavéjas jvykdys visus savo jsipareigojimus,
numatytus Siame skyriuje. Jeigu Pirkéjas pats sumoka
draudimo jmokas, jis turi teise viena3ali8kai jas jskaityti
i$ bet kokiy Pardavéjui mokétiny sumy.

3.5 Uztikrinimas

3.5.1. Jeigu Sutartyje nurodyta, kad jos vykdymas
bus uZtikinimas banko garantija, Sutarties jvykdymo
utikrinimas turi bati  Pirkéjui  pateikiamas prie$
pasiragant Sutarij ir yra viena i3 Sutarties sigaliojimo
salygy. Jei Sutartyje nuradyta, kad Sutarties jvykdymas
turi bOti uZtikrinamas Pardavéjo pateikta banko
garantija, 3i banko garantija turi bati i8duota Pirkéjui
primtino  banko, taip pat tur alitikti visus Sutartyje
nurodytus reikalavimus, galioti visg laikg iki galutinio
Prekiy perdavimo, Paslaugy sutelkimo ir apmokéjimo
uZ jas termino pabaigos. Jeigu Sutartis nejvykdoma
likus 30 dieny iki pateiktos banko garantijos galigjimo
pabaigos, Pardavéjas [sipareigoja ne véliau kaip prie$
10 dieny iki pateiktos banko garantijos galiojimo
termino pabaigos pratesti $ios garantijos galicjimo
terming ar pateikti naujg banko garantijg, galiojancig ne
trumpesnj lalkotarp] kaip iki numatomos Prekiy
perdavimo, Paslaugy suteikimo ir apmoksjimo uZ jas
termino pabaigos.

3.5.2. Banko garantija turi bati pirmo pareikalavimo,
besalyginé ir neatSaukiama. Banko garantija
uztikrinamos sumos turi biiti nurodomos tokia valiuta,
kokia pagal Sutartj atliekami mokejimai,

3153. Banko garantijoje turi bati nurodyta, kad:

a) bankas jsipareigoja per 10 dieny nuo pirmo
rastisko Pirkéjo reikalavimo gavimo sumokéti Pirkéjui
reikalavime nurodyta sumg, bet ne didesne, nei
nurodyta banko garantijoje;

b} ra&tiskame reikalavime Pirkéjas neprivalo
pagristi savo reikalavimy, o ftik nurodytl kad
Pardavéjas nejvykdé ar netinkamai jvykdé savo
sutartinius jsipareigojimus;

c) banke garantijai turi bati taikomos Tarptautiniy
prekybos romy Bendrosios garantily pagal pirma
pareikalavima taisyklés (Uniform Rules for Demand

3.3.5. The ground to release from respansibility appears only
within the period of the aforementioned circumstances, and
when they are eliminated, the Party has to resume its
obligations immediately.

3.4. Insurance

3.4.1. The conditions indicated further in this section shall be
applicable only in cases when the Seller's duty to insure or
to be insured by the specified insurance is provided in the
Contract,

3.4.2. The Seller has to conclude for its own account, to
exlend (renew) the insurance contracts if they terminate
earlier than the Contract, and to submit the supporting
documents to the Purchaser.

3.4.3. The Seller has no right to make any amendments in
the conditions of the insurance contract without advance
written consent of the Purchaser. If the insurer initiates
amendments of the insurance contracts, gets bankrupt or
insolvent, the Seller has to notify the Purchaser thereof
without delay.

3.4.4. If the Seller does not make an insurance contract on
time, does not extend it or submit the evidence about its
conclusion, extension or validity, the Purchaser shall be
entitled to enter into the insurance contract under the
Contract's conditions or to suspend the amounts payable to
the Seller until the Seller implements its obligations provided
in this section. If the Purchaser is paying insurance
premiums, it shall be entitled to deduct them unilaterally from
the amounts payable to the Seller,

3.5. Security

3.5.1. If it is provided in the Contract that its execution shall
be secured by the bank guarantee, this security has to be
submitted to the Purchaser before signing the Contract. It
shall be regarded as one of pre-conditions for the Contract's
entering into force. If it is provided in the Contract that its
execution shall be secured by the bank guarantee submitted
by the Seller, this guarantee has to be issued by the bank
acceptable to the Purchaser and shall satisfy all the
requirements provided in the Contract, be valid until the final
conveyance of the Goods, provision of the Services and until
the deadline for payment for them. If the Confract is not
executed 30 days before the expiry date of the bank
guarantee, the Seller undertakes to extend the guarantee
not later than 10 days before the expiry date of the bank
guarantee or to submit a new bank guarantee that would be
valid for the period that would not be shorter than until the
deadline for conveyance of the Goods, provision of the
Services and payment for them.

352. The bank guarantee has to be a demand,
unconditional and imevocable guarantee. The amounts
secured by the bank guarantee have lo be indicated in the
currency, in which the payments under the Contract are
made.

3.5.3. It has to be stated in the bank guarantee that:

a) the bank undertakes to pay the amount demanded
by the Purchaser not exceeding the amount indicated in the
bank guarantee within 10 days after receipt of the first
written demand of the Purchaser,;

b) the Purchaser does not need to substantiate its
demands in the written demand. It simply has to state that
the Seller has not implemented or has implemented
improperly its contractual obligations;

c) the Uniform Rules for Demand Guarantees of the
intemational Chamber of Commerce (ICC Publication No.
758) shall be applicable to the bank guarantee. including the




Guarantess. ICC Publication No. 758) su i&imtimis,
nustatylomis banko garantijoje ir imperatyviose
Lietuvos Respublikos teisés akiy normose;

d) gin¢ai tarp S8aliy sprendziami Lietuvos
Respublikos teismuose/Vilniaus komercinio arbitraZo
teisme (banko garantijoje nurcdoma viena i 3iy ginéo
sprendimo viety; jei pasirenkamas Vilniaus komercinio
arbitraZo teismas, ginéo sprendimo salygas (arbity
skaiéiy, arbitraZo kalbg ir pan.) nurodo banko garantijg
iSduodantis bankas);

e) banko garantijos galiojimo terminas ir banko
garantija uZtikrinama suma.
354. Prie§ pateikdamas banko  garantija,

Pardavéjas gali pradyti Pirkéjo patvirtinti, kad Pirkéjas
Pardavéjo sidlomg banko garantijy sutinka priimti,
Tokiu atveju, Pirkéjas privalo atsakyti Pardavéjui ne
véliau kaip per 3 darbo dienas nuo pradymo gavimo
dienos.

3.5.5. Pirkéjas turl teise nepriimti banko garantijos ir
(ar) laikyti ja negaliojanéia, ir (ar) kreiptis | Pardavéja
del naujos banko garantijos pateikimo Pirkéjui, o
Pardavéjas privalo lokig banko garantijy pateikti per
trumpiausiai jmanomg temming, jei banka garantija
neatitinka Sutartyje keliamy reikalavimy arba Pirkéjas
turi informacijos, susijusics su banko garantig
isdavusio banko veiklos sustabdymu arba galimu
veiklos sustabdymu (jskaitant nemokuma, likvidavimg
ar teisinés apsaugos taikymo procediiras).

3.5.8. Pardavéjui laiku nepratgsus banko garantijos
galigjimo termino arba nepateikus naujos banko
garantijos, Pirkéjas turi teise relkalauti 0,1 procento
Sutarties kainos dydZio delspinigiy uZ kiekviena
pradelstq dieng arba sulaikyti mokejimus Pardavejui
banko garantijos sumai. Tokiu atveju, sulaikytos
sumos, atskaitius teisétai iS jy atliktus jskaitymus,
Pardavéjui bus iSmokétos ne anksdiau, nei bus
pratgstas banko garantijos galiojimo terminas arba
pateikta nauja banko garantija, arba iinyks
[sipareigojimas jg pateikti ar pratgsti jos galiojimo
terming.

3.5.7. Pardavajui tinkamai jvykdZius Sutartj, Pirkéjas
Pardavéjo prasymu graZina jam banko garantija.

4, SUTARTIS
4.1, Sutarties galiojimas

4.1.1. Sutartis jsigalioja nuo momento, kai jg
pasiraSo paskutinis pasiradantis asmuo (jeigu
Specialiosiose Sutarties salygose nenumatyta kitaip) ir
galioja ki visisko Saliy sutarliniy jsipareigajimy
[vykdymo arba Sutarties nutraukimo dienos. Kokybeés
garantijos, atsakomybés, konfidencialumo, duomeny
apsaugos, intelektinés nuosavybés, pranesimy
siuntimo ir gavimo, kalbos, ginéy sprendimo ir kitas
salygos, kurios pagal savo esme turi galioti ir po
Sutarties jvykdymo arba nutraukimo, galicja ir po
Sutarties jvykdymo arba nutraukimo.

4.1.2.  Jeigu kuri nors Sutarties salyga visikai ar i§
dalies negalioty ar tapty negaliojanfia dél jos
prieStaravimo taikytiniems teisés aktams arba dél bet
kokios kitos prieZasties, likusios Sutarties sglygos liks
galioti visa apimtimi. Tokiu atveju, Salys gera valia
derésis ir sieks pakeisti negaliojandia salyga kita
teiséta ir galiojancia sglyga, kuri, kiek tai jmanoma,
leisty pasiekti tokj pat] teisinj ir ekonominj rezultats,
kaip Sutarlies salyga, kuri bus tokiu biidu pakeista.

exceptions specified in the bank guarantee and in the
imperative legal acts of the Republic of Lithuania;

d) the disputes between the Parties shall be referred
to the courts of the Republic of Lithuania/ Vilnius Court of
Commercial Arbitration (one of these locations shall be
indicated in the bank guarantee; if Vilnius Court of
Commercial Arbitration is chosen, the bank issuing the bank
guarantee shall determine the conditions of the dispute
resolution (number of arbitrators, language of arbitration,
efc.));

e) validity term of the bank guarantee and the amount
secured thereby.

3.54. Before the Seller submits a bank guarantes, it may
ask the Purchaser to confirm that the Purchaser agrees to
accept the bank guarantee offered by the Purchaser. In such
a case, the Purchaser has to answer to the Seller not later
than within 3 business days after receipt of the application.

3.5.5. The Purchaser has the right not to accept the bank
guarantee andfor consider it to be invalid, and/or refer to the
Seller for a new bank guarantee, and the Seller has to
deliver that bank guarantee as soon as possible, if the bank
guarantee does not satisfy the Contract's requirements or if
the Purchaser has information about suspension or possible
suspension of the activities of the bank that has issued the
guarantee (including insolvency, liquidation or procedures of
application of legal protection),

3.5.6. If the Seller does not extend the bank guarantee or
does not submit a new guarantee on time, the Purchaser
shall have the right to demand for default interest of 0,1
percent for each overdue day or to suspend the payments to
the Seller for the amount of the bank guarantee. In such a
case, the withheld amounts shall be paid to the Seller not
earlier than the bank guarantee is extended or anew bank
guarantee is delivered, or an obligation to extend or submit
the bank guarantes disappears. The lawful deductions
should be made before payment.

3.5.7. When the Seller executes the Contrac! praperly, upon
the Seller's request, the Purchaser shall return the bank
guarantee to the Seller.

4. CONTRACT

4.1. Validity of the Contract

4.1.1. The Contract enters into force when it is signed by the
last signatory (unless the Special Conditions of the Contract
provide otherwise) and shall be valid until all the contractual
obligations of the Parties are implemented or until the
Contract is terminated. The conditions on quality guarantee,
responsibility, confidentiality, data protection, intellectual
property, sending and receiving of notices, language, dispute
solution and other conditions that survive the contract's
termination or implementation according to their essence
shall survive the Contract's termination and implementation.

4.1.2, If any provision of the Contract is or becomes invalid
completely or partially because it contradicts to applicable
legal acts or because of any other reason, the remaining
provisions of the Contract shall remain valid in full scope. In
such a case, the Parties shall negotiate in good will and
andeavour at replacing the invalid provision by a lawful and
valid provision that would allow achieving the same legal and
economic result (as much as it is possible) as the replaced
provision of the Contract,




413. Jeigu Spacialiosiose Sutarties salygose
numatyta Sutarties pratgsimo galimybé ir jvykdomos
visos su Sutarties pratesimu susijusios salygos,
Sutartis  automatidkai  pratgsiama  minimaliam
numatytam terminui, jeigu nei viena i8 Saliy nepranesa
apie Sutarties pabaigg ne véliau kaip pried 30 dieny iki
Sutarties termino pabaigos.

4.2, Sutarties nutraukimas ir keitimas

421. Sutartis gali bdti keitiama Saliy rasytiniu
susitarimu, jei tai nepriedtarauja Viedyjy pirkimy /
Pirkimy jstatyme numatytai tvarkai.

422. Abi Salys turi teise viena3alidkai nutraukti
Sutartj nesikreipdamos | teisma, apie tai ne maZiau
kaip pries 10 dieny raStu jspéjusios kitg Salj jeigu:

a) Kitai Baliai inicjuojama  bankroto,
restruktarizavimo arba likvidavimo proceddra, ji tampa
nemoki arba ji sustabdo Gking veikla, arba kituose
teisés aktuose numatyta tvarka susidaro analogiéka
situacija;

b} Sutarties vykdymas dél Nenugalimos jégos
aplinkybiy sustabdomas ilgiau kaip 120 dieny.

423, Pirkéjas turi teise vienaSaliSkai nutraukli
Sutarlj apie tai jspéjes Pardavéja ne maZiau kaip prie$
10 dieny:

a) jeigu Pardavéjas padaro esminj Sutarties
paieidima;

b) jeigu Pardavéjas be Pirkéjo ralisko sutikimo
tretiesiems asmenims perleidZia i§ Sularties kylancias
teises ir pareigas;

c) jeigu  Pardavéjas nebeatitinka  Pirkimo
salygose  nurodyty  kvalifikacijos  relkalavimy,
padalinimo pagrindy ir (ar) Pardavéjas netenka teisés
verstis Sutartyje nurodyla veikla;

d) jeigu Pardavéjas deél save kaltés negali ir (ar)
atsisako vykdyti Sutartyje numatylus jsipareigojimus ar
bet kokig jy dalj, nepriklausomai nuo tokios dalies
vertés,

e) jeigu Pardavéjas pakartotinai pazeidZia
Bendnyjy Sutarties sglygy 1.6 skyriaus nuostatas;
f) jeigu Pardavéjas radtu pripaZista Pirkeéjui ir

{ar) kiliems asmenims ar kitaip vie3ai paskelbia apie
negalgjimg padengti savo esamy jsiskolinimy arba
susimokeli basimy mokéjimy;

a) jeigu Pardavéjo mokétiny delspinigiy suma
virija 20 procenty Sutarties kainos;
h) jeigu, pratesus Sutarties galicjimo terming,

Pardavéjas nepratesia banko garantijos galiojimo
termino arba nepateikia naujos banko garantijos;

i) jeigu  paaidkéja aplinkybés, leidZiantios
Pirkéjui pagristai manyti, kad Pardavéjas tinkamai
nevykdys Sutartyje numalyly |sipareigojimy (pvz,,
Pardavéjas nevykdo savo finansiniy [sipareigojimy
kredito jstaigoms irfarba kompetentingos institucijos
pritaiko  Pardavéjo atdvilgiu atitinkamas poveikio
priemones, kuriomis atimamos arba i§ esmes
suvarfomos Pardavéjo teisés, susijusios su Prekiy
pristatymu ir (ar) Paslaugy teikimu);

i jeigu Pirkéjo pradymu, Pardavéjas nepateikia
jrodymy, paneigiangiy aplinkybes, dél kuriy gali bati
nutraukta i Sutartis;

k) jeigu Sutarties vykdymo metu atsiranda
Pirkéjo realaus ar potencialaus interesy konflikto
situacija, del kurios objektyvus ir tinkamas Sutarties
vykdymas yra negalimas;

1} deél kity Sutartyje ir teisés aktuose nenurodyly

4.1.3. If the Special Conditions of the Contract provide a
possibility to extend the Confract and all the extension-
related conditions are fulfilled, the Contract shall be
extended automatically for minimal term, unless one of the
Parties expresses wish to terminate the Contract at least 30
days before the expiry term.

4.2, Termination and Modification of the Contract

4.2.1. The Contract may be amended by written agreement
of the Parties if this does not contradict to the procedure
described in the Law on Public Procurement /Law on
Procurement.

4.2.2. Both Parties shall be entitled to terminate the Contract
unilaterally in extrajudicial procedure, provided the other
Party has been notified in writing at least 10 days
beforehand, in the following cases:

a) the bankruptey, restructuring or liguidation is
initiated against the other Party, it becomes insolvent or
suspends the sconomic activities, or analogous situation is
formed, as described in the legal acts;

b) the Contract'’s execution is suspended because of
force majeure circumstances for more than 120 days.

4.2.3. The Purchaser shall be entitled to terminate the
Contract unilaterally, provided the Seller has been notified
thereof at least 10 days in advancs, in the following cases:

a) if the Seller commits essential violation of the
Contract;
b) if the Seller assigns the rights and duties arising

from the Contract to third persons, without having a written
consent of the Purchaser;

c) if the Seller does not satisfy the qualification
requirements and removal grounds described in the
Purchase Conditions and/or if the Seller loses the right to
engage in the activities specified in the Contract;

d) if the Seller cannot andfor refuses to fulfil the
contractual obligations or part of them because of own fault,
regardless of the value of those obligations;

e) if the Seller violates repeatedly the provisions of
clause 1.6 of the General Conditions of the Contract;
f) if the Seller acknowledges in witing to the

Purchaser and/or other persons or announces publicly that it
is incapable to cover the existing debts or to make future
payments;

a) if the amount of default interest payable by the
Seller exceeds 20 percent of the Contract's price;
h) if, after the Contract has been extended, the Seller

does not extend the bank guarantes or does not submit a
new bank guarantee;

i) if the circumstances are learnt that allow the
Purchaser to believe reasonably that the Seller will not fulfil
properly the obligations provided in the Contract (e.g., the
Seller is not fulfiling its financial obligations to credit
institutions and/or competent authorities impose appropriate
impact measures on the Seller resulting in withdrawal or
essential restriction of the Seller's rights related to delivery of
the Goods and/or provision of the Services);

i) if, on the Purchaser’s request, the Seller does not
submit evidence that would disprove the circumstances
leading to termination of his Contract;

k) if real or potential conflict of interests with the
Purchaser appears in the course of the Contract's execution,
and thus an objective and appropriate execution of the
Contract becomes impossible;

1) due to other important circumstances not specified




svarbiy prieZastiy, Tokiu atveju, Pirkéjas atlygina
Pardavejo pagristas iSlaidas, kurias jis patyré iki Pirkejo
pranesimo gavimo dienos, siekdamas vykdyti Sutartj, ir
kurios buve i anksto sudennlos ir patvirtintos Pirkejo.

4.24. Pardavéjas turi teise nutraukti Sutart] aple tai
ispéjes Pirkéjg ne maziau kaip pries 10 dieny, jei
Pirkéjas véluoja atlikti mokéjimg ilgiau kaip 30 dieny.

425  Jel Sutartis nutraukiama dél Pardavéjo kaltés,
Pirkéjas turi teise reikalauti sumokéti bauda, lygia 5
procenty Sutarties kainos dydZio sumai, bet ne
mazesng nei 3 000 eury. N
4286, Sutartis gali buti nutraukta abipusiu Saliy
radytiniu susitarimu, taip pat Viesujy pirkimy / Pirkimy
{statyme nustatytais atvejais.

4.27. Prekiy pristatymo ir (ar) Paslaugy suteikimo
terminas gali bati  pratesiamas esant Sioms
aplinkybéms:

a) nepalankios oro salygos, dél kuriy nejmanoma
pristatyti Prekiy ir (ar) suteikli Paslaugy — intensyvios
lidtys, potvyniai, tirStas rokas, Skvaliniai véjai, gausus
sniegas, pliga ar pan. 5i galimybe talkoma tik tai Prekiy
ir (ar) Paslaugy daliai, kurios kokybe, pristatymas ir (ar)
suteikimas priklauso nuo gamtiniy sglygy;

b) Pirkéjo veiksmai ar neveikimas, trukdantys
tinkamai ir laiku vykdyti Pardavéjo |sipareigojimus
pagal Sutarlj, jskaitant Pirkéjo vélavimg paskirti
spec!alfstus, atsakingus uZ Sutartyje numatyty
]smarelgculmq vykdyma, kity Pirkéjo Sutartimi prisiimty
jsipareigojimy nevykdyma ar netinkama vykdyma;

c) bet kokiy valstybés ar savivaldybés institucijai,
Istaigai ar organizacijai, ar kitam subjektui teisés aktais
priskirty funkcily nevykdymas per nustatyty (ar
protingg) terming;

d) uzsitgsusios pirkimo procediros, dél kuriy
pradéti ir (ar) uZbaigti pristatyti Prekes ir (ar) teikti
Paslaugas per nustatyta terming tapo nejmanoma arba
pernelyg sudétinga;

) atsiranda uzdelsimas, klidtys ar trukdymai,
kuriy atsiradimui Pardavéjas neturi jtakos, u# kuriuos
neatsako ir kurle sukelti ir priskiriami tretiesiems
asmenims (pvz., netinkamai vykdoma kita Pirkéjo

sutartis, kurios jvykdymas luri liesiogine jtakg
Pardavéjo vykdomal Sutaréiai);

f) Pirkéjo Pardavéjui pateikiami nurodymai,
nejeinantys | Sutarlies objekts, turintys jtakos
Pardavéjo  sutartiniy  [sipareigojimy  jvykdymo
terminams,

g) kiti, Specialiosiose Sutarties salygose, Viesyjy
pirkimy / Pirkimy Jstatyme numatyti atvejai.

4.28. Jeigu Specialiosiose Sutarties sglygose

nenumatyta kitaip, sulariniy [sipareigojimy jvykdymo
terminas del Bendryjy Sutarties salygy 4.2.7 punkte
numatyty aplinkybiy gali boti pratgsiamas ne ilgesniam
kaip 6 meénesiy laikotarpiui. Pardavejas turi kreiptis |
Pirkéja ne véliau kaip per 10 dieny nuo minety
aplinkybiy atsiradimo.

4.29. Pardavéjas, pradydamas Prekiy pristatymo ir
(ar) Paslaugy suteikimo termino pratesimo, privalo
pagristi atitinkamy salygu egzistavima ir jy jtakg Prekiy
pristatymo ir {ar) Paslaugy suteikimo terminams. Prekiy
pristatymo ir (ar) Paslaugy suteikimo terminas gali bati
pratestas tik tokiam laikui, kol egzistuoja auk&éiau
nurodytos aplinkybés. Dél Prekiy pristatymo ir (ar)

Paslaugy suteikimo termino pratesimo Salys sudaro

in the Contract and legal acts. In such a cass, the Purchaser
shall reimburse reasonable expenses of the Seller incurred
before receipt of the Purchaser's notice in attempt to execute
the Contract, if such expenses were approved by the
Purchaser in advance.

4.2.4. The Seller shall be entitled to terminate the Contract
unilaterally, provided the Purchaser has been notified thereof
at least 10 days in advance, if the Purchaser is late to make
a payment for more than 30 days.

4.2.5. If the Contract is terminated at the Seller's fault, the
Purchaser shall have the right to demand to pay the fine
equal to § percent from the Contract's price (however, the
amount cannot be smaller than 3 000 euros).

4.2.6. The Contract may ba terminated by mutual agreement
of the Parties, and in the cases provided in the Law on
Public Procurement /Law on Procurement.

4.2.7. The term for delivery of the Goods and/or provision of
the Services may be extended in case of the following
circumstances:

a) unfavourable weather conditions that prevent
delivery of the Goods andlor provision of the Services —
intensive showers, floods, dense fog, squalls, abundant
snow, blizzard, etc. This possibility shall be applicable only
for the part of the Goods andfor Services, the quality,
delivery and/or provision of which depend on the nature;

b) the Purchaser's actions or omission to act prevent
the Seller to implement the contractual obligations properly
and on time, including the Purchaser's delay to assign the
specialists, who would be responsible for implementation of
the obligations provided in the Contract, as well as non-
implementation or improper implementation of other
obligations of the Purchaser assumed by the Contract;

c) non-implementation of any functions assigned by
legal acts to the State or municipal institution, authority or
organization or another operator within the set (or
reasonable) term;

d) protracted procurement procedures resulling in
impossibility or excessive difficulty to start andlor finish
delivery of the Goods and/or provision of the Services within
the set temm;

a) delay, obstacles or hindrances appear without any
input of the Seller, the appearance of which is attributed to
third persons (e.g., improper implementation of another
contract of the Purchaser, the implementation whereof would
affect directly the Contract executed by the Seller);

f) instructions given by the Purchaser to the Seller
that are not included into the Contract's objact and that affect
execulion terms of the Seller's contractual obligations;

g) other cases provided in the Special Conditions of
the Contract, in the Law on Public Procurement /Law on
Procurement.

4.28. If Special Conditions of the Contract do not provide
otherwise, the term for implementation of contractual
obligations may be extended due to circumstances provided
in clause 4.2.7 of the General Conditions of the Contract for
the period not exceeding 6 months, The Seller has to refer to
the Purchaser not later than within 10 days after appearance
of the aforementioned circumstances.

4.2.9. If the Seller asks to extend the term for delivery of the
Goods andfor provision of the Services, it has to substantiate
existence of certain circumstances and their impact on the
terms of delivery of the Goods andfor provision of the
Services. The lerm for delivery of the Goods and/or provision
of the Services may be extended only for the duration of the
aforementioned circumstances. The Parties shall agree in

_writing about extension of the term for delivery of the Goods




susitarimg rastu, kuris tampa neatskiriama Sutarties
dalimi.

4.3, Sutarties aiskinimas

4.3.1. Sutardiai yra taikomi ir ji yra aiskinama pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus.

4.32. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, Zodziai
pateikii vienaskaita, gali turéti ir daugiskaitos prasme, ir
atvirksciai.

4.33. Sutarties skyriy pavadinimai nurodyti tik tam,
kad boty galima jg lengviau skaityti, ir negali bati
tiesiogiai naudojami Sutarties aigkinimui.

4.34. Sutarties aiSkinimo ir taikymo tikslais
nustatoma tokia Sutarties dokumenty pirmenybés
tvarka:

a) Techniné specifikacija;

b) Specialiosios Sutarties salygos;

c) Bendrosios Sutarties salygos;

d) Pirkimo dokumenty paaiskinimai ir
patikslinimai, jei tokie buvo pateikti,

8) Pirkimo salygos;

f) Pardavejo pasilymas.

435. Sutartyje nurodyti terminai yra skaitiuojami

kalendorinémis dienomis, ménesiais ir metais, jei
Sutartyjs nenurodyia kitaip.

4.36. Sutartyje nurodytos darbo dienos
suprantamos kaip bet kuri diena nuo pirmadienio iki
penktadienio, iSskyrus Lietuvos Respublikos darbo
kodekse nurodytas Svenciy dienas. Jei Sutaryje
nurodytas terminas baigiasi nedarbo dieng, termino
jvykdymas nukeliamas j po jos einantig darbo dieng.
Darbo valandos (darbo laikas) suprantamos kaip darbo
dienos laikas, skelbiamas Pirkéjo interneto svetainéje.

5, BAIGIAMOS NUOSTATOS

5.1, PareiSkimai Ir garantijos

5.1,1. PasiraSydamos Sutartj, abi Salys pareidkia ir
garantuoja, kad:

a) Sutarj sudaré turédamos tiksla realizuoti jos
nuostatas bei galédamos realiai jvykdyti Sutaryje

nurodytus  jsipareigojimus  nurodyta apimtimi  ir
terminais;
b) jos yra mokios ir finansiskai pajégios jvykdyti

Sutartj, jiy veikla néra apribota, joms neiSkelta arba
néra numatoma iskelti bylos dél restruktOrizavimo ar
likvidavimo, jos néra sustabdZiusios ar apribojusios
savo veiklos, joms néra iSkeltos bankroto bylos;

c) turi visus leidimus, sprendimus, sutikimus ir
patvirtinimus, kuriy reikia norint sudaryti $ig Sutartj, taip
pat visiskai ir tinkamai Jvykdyti la Sutartimi prisiimtus
isipareigojimus ir gali juos pateikti per Pirkéjo nustatytg
protingg terming.

5.1.2. Pardavéjas, pasiralydamas Sutart, taip pat
pareikia ir garantucja, kad:

a) pilnai susipaZino su visa informacija ir
dokumentacija, susijusia su Sutarties dalyku ir objektu,
reikalinga pagal Sutari prisiimamiems jsipareigojimams
jvykdyti, ir 31 dokumentacija bei joje pateikta informacija
yra visiskai ir pilnai pakankama tam, kad Pardavéjas
galety uZtikrinti tinkama ir visiska visy Sutartimi
prisiimamy jsipareigojimy vykdymg ir jy kokybe.
Pardavéjas patvirtina, kad jis iSnagringjo Sutartyje
nurodytus ir jam i§ anksto pateiktus dokumentus, juos
suprato bei patikrino, taip pat jsitikino, kad, Pardavéjo
geriausiomis Ziniomis, juose néra klaidy ar kily
trikumy, kurie trukdyty tinkamai _ir laiku _jvykdyti

andfor provision of the Services, and that agreement
becomes an integral part of the Contract.

4.3. Interpretation of the Contract

4.3.1. The Contract shall be governed and interpreted
accordance 1o the laws of the Republic of Lithuania.

4.3.2. When required so by the context, the words in singular
form may also mean plural, and vice versa, in the Contract.

4.3.3. The headings of the Contract's sections are provided
to make the reading easier, and cannot be used directly fo
interpret the Contract.

4.3.4. For the purpose of the Contract's interpretation and
application, the following sequence of prority of the
Contract's documents shall be established:

a) Technical Specification;

b) Special Conditions of the Contract;

c) General Conditions of the Contract;

d) Interpretations and revisions of the purchase
documents, if applicable;

e) Purchase Conditions;

f) Seller's offer.

4.3.5. The terms indicated in the Contract shall be calculated
in calendar days, months and years, unless the Contract
provides otherwise.

4.3.6. Business days indicated in the Contract shall mean
any day from Monday to Friday, save for national holidays
specified in the Labour Code of the Republic of Lithuania. if
the term indicated in the Confract ends on the rest day, the
term shall be postponed for the next business day. The work
hours (work time) shall mean the opening hours available on
the Purchaser's website.

5. FINAL PROVISIONS

5.1. Statements and Warranties

5.1.1. By signing this Contract, both Parties state and
warrant that:

a) they have entered into the Contract with the aim to
implement its provisions and being capable to implement the
contractual obligations in the scope and terms specified in
the Contract;

b) they are solvent and financially capable to
implement the Conlract, their activities are not restricted, no
judicial proceedings regarding restructuring or liquidation are
pending or threatening, they have not suspended or
restricted thelr activities, and no bankrupicy proceedings
have been initiated against them,;

c) they have all the permits, decisions, consents and
approvals necessary to enter into this Contract, to implement
properly and completely all the undertaken obligations, and
they are capable to present them within the reasonable term
set by the Purchaser.

5.1.2. By signing this Contract, the Seller also states and
guarantees that:

a) it hag familiarized in full with all the information and
documentation related to the Contract's subject and object
that is needed ta implement the undertaken obligations, and
that documentation and information that it contains is
completely sufficient for the Seller to safeguard proper and
full implementation of the obligations undertaken under the
Contract and their quality. The Seller confirms that it has
examined the documents indicated in the Conlract and
submitted in advance, understood and verified them, and it
also made sure that according to the best knowledge of the
Seller, there are no mistakes or other defects in these

documents that could prevent proper and timely




Pardavéjo jsipareigojimus;

b) jis turi visas technines, intelektines, fizines,
organizacines, finansines bei bet kokias kilas
galimybes ir savybes, reikalingas ir leidZiangias jam
deramai vykdyti Sutarties salygas.

5.2, Intelektiné nuosavybé

5.21. Pardavéjas jsipareigoja uZtikrinti, kad Pirkéjas
turés teise savo nuoZilra, nevarzomai (tiek laiko, tiek
teritorijos atZvilgiu) ir nemokédamas Jokio papildomo
atlyginimo naudotis visomis jam perduotomis Prekémis
ir (ar) Paslaugy rezultatais pagal jy paskirj
Pramoninés ir intelektinés nuosavybés teises |
objekius, kurie bus perduodami Pirkéjui kartu su
Prekémis ir (ar) Paslaugy rezultatais, Pirkéjas naudos
pagal Siy objekty licencijos salygas, tiek, kiek tai
nepriedtarauja Sutarties sglygoms.

52.2. Salys susitaria, kad bet kokie Paslaugy
teikimo rezultatai, kuriuos Pardavéjas, jo paskirti
darbuotojai, subtiekéjai ar bet kokie kiti tretieji asmenys
parengs ar sukurs vykdydami Sutarj panaudojant ir
{ar)  remiantis Pirkeéjo  pateikta  medziaga,
dokumentacija, informacija ir pan. (toliau — Kariniai),
taps i&imtine Pirkéjo nuosavybe nuo |y sukarimo
momento. Kartu su Kariniais Pirkéjui perduodamos ir
iSimtine Pirkéjo nuosavybe tampa visos pramoninés ir
intalektinés nuosavybeés teisés j Kirinius, jskaitant (bet
neapsiribojant) teises: [1] atgaminti Karin] bet kokia
forma ar badu; [2] isleisti Karinj; [3] versti Karinj; [4]
adaptuoti, aranzuoti, inscenizuoti ar kitaip perdirbti
Karinj; [5] platinti Kaorinio originalg ar jo kopijas
parduodant, nuomojant, teikiant panaudai ar kitaip
perduodant nuosavybén arba valdyli taip pat
importuojant, eksportuojant; [6] vieSai rodyti Kaorinio
originalg ar kopijas; [7] vie3ai atlikli Karinj bet kokiais
bidais ir priemonémis; [8] translivofli, retransliuoti ir
kitaip viegai skelbti Karinj (jskaitant jo padarymg viesai
prieinamu kompiuteriy tinklais (internete) ir bet kuria
forma ir bodu keisti, adaptuoti ir kitaip modifikuoti KOrin]
be Pardavéjo, jo darbuotojy ar trediyjy asmeny,
pasitelkty vykdant Sulart), sutikimo. Siame punkte
nurodylos teisés Pirkéjui perduodamos be jokio
paplldomo atlyginimo visam S§iy teisiy galicjimo
terminui, neapsiribojant teritorija, maksimalia leisés
akty leidziama apimtimi,

5.23. Siekdamas uztikrinti tinkamg 8&io skyriaus
nuostaty  jgyvendinima, Pardavéjas  [sipareigoja
sudaryti bltinas sutartis su savo paskirtais

darbuotojais, subtiekéjais Ir bet kuriomis tregiosiomis
Salis. Pardavéjas taip pat jsipareigoja apsaugoli Pirkéja
nuo bet kokiy trediyjy Saliy pretenzijy dél intelektinés
nuosavybés objekly naudojimo, kai Pirkéjas Siais
objektais haudojasi nepaZeisdamas Sutarties salygy.

5.3. Konfidencialumas ir asmens duomeny
apsauga
53.1. Pardavéjas isipareigoja neatskleisti,

neperduoti ar kitokiu bidu neperleisti tretiesiems
asmenims jokios i5 Pirkéjo Sutarties vykdymui gautos
informacijos, talp pat informacijos, kurig jis sukuria
vykdydamas  Sutartj, bei  Sutarties  turinio,
nepriklausomai nuo to kokia forma ta informacija
pateikiama (tofiau ~ ,Konfidenciali informacija"). Siame
punkte jtvirtintos pareigos Pardavéjas privalo laikytis 10
mety, pradedamus skaiivoti nuo visiSko Sularties
jvykdymo dienos.

5.3.2. Konfidencialia
informacija, kuri:

informacija nelaikoma tokia

implementation of the Seller’s obligations;

b) it has all the technical, intellectual, physical,
organizational, financial and any other capacities and
characteristics necessary and permitting to implement the
Contract’s conditions properiy.

5.2. Intellectual Property

5.2.1. The Seller undertakes to safeguard that the Purchaser
would have the right to use all the delivered Goods and/for
results of the Services for their intended purpase at its own
discretion, without any restrictions (with ragard to territory or
time) and without paying any additional fee. The industrial
and intellectual property rights to the objects that are
conveyed together with the Goods andlor results of the
Services shall be used by the Purchaser according to the
licensing conditions of these objects as much as they do not
contradict to the Contract's conditions.

5.2.2. The Parties agree that any results of provision of the
Services prepared or created by the Seller, employees, sub-
suppliers or any other third persons assigned by the Seller
while implementing the Contract using andfor on the basis of
the material, documentation, information, etc. submitied by
the Purchaser (hereinafter — Works) shall become an
exclusive property of the Purchaser from the moment of their
creation. In addition to the Works, all the industrial and
intellectual property rights to the Works shall be conveyed to
the Purchaser and they shall become its exclusive property.
The following rights shall be included (without limitation): [1]
to reproduce the Work in any form and mode; [2] to publish
the Work; [3] to translate the Work; [4] to adapt, arrange,
stage or remake the Work otherwise; [5] to distribute the
ariginal Work or its copies through sale, rent, lease for use or
other transfer into ownership or possession, as well as
through import and export; (6] to exhibit publicly the original
Work or its copies; [7] to perform the Work publicly using any
means and methods; and [8] to broadcast, re-broadcast or
make the Work public otherwise (including making it
avallable on publicly accessible computer networks (Intermet)
and to change, adapt and modify the Work otherwise without
having a consent of the Seller, its employees or third
persons engaged to execute the Contract. The rights listed
in this clause shall be conveyed to the Purchaser without
any additional fee for the entire validity period of these rights,
without any limitations regarding the territory, in the
maximum scope permitted by the legal acts.

5.2.3. In order to safeguard proper implementation of the
provisions of this section, the Seller undertakes lo enter into
the necessary agreements with the assigned employees,
sub-suppliers and any third persons. The Seller also
undertakes to indemnify the Purchaser against any claims of
third parties regarding use of the objects of intellactual
praparty, when the Purchaser is using these objects without
prejudice to the Contract’s conditions.

5.3. Confidentiality and Personal Data Protection

5.3.1. The Seller undertakes not to disclose, not to transmit
or transfer otherwise to third persons any information
received from the Purchaser for the Contract's
implementation, as well as information created while
executing the Contract, and the Contract's content,
regardless to the form, in which the information is provided
(hereinafter — “Confidential Information™). The Seller has to
comply with this duty for 10 years calculated from the day
when the Contradt is fulfilled in full.

5.3.2. The information is not regarded as Confidential
Information if:




a) yra ar jos pateikimo metu buvo viedai
prieinama;

b) yra gauta i§ tre¢ios Salies, kuriai Pirkéjas
netaiko jokiy apribojimy dél jos atskleidimo;

c) pagal galiojangius teisés akty reikalavimus
negali bati laikoma konfidencialia;

d) kitos Salies yra rastiskai nurodyta kaip
nekonfidenciali.

53.2. Jei Pardavejul kyla abejoniy, ar informacija

yra Konfidenciali informacija, Pardavéjas elgsis su tokia
informacija kaip su Konfidencialia informacija.

5.33. Pardavéjas jsipareigoja  Kenfidencialig
informacija saugoti tinkamai ir protingai, laikantis
taikytiny profesiniy standarty, naudati, dauginti ir
atskleisti darbuotojams, valdymo organy nariams,
tretiesiems asmenims  (subtiekejams, teisiniams,
finansiniams, verslo ir techniniams konsultantams),
kurie bus susaistyti atitinkamais konfidencialumo
[sipareigojimais, tk tiek, kiek tai  bitina
jsiparaigojimams pagal Sutarfj vykdyti.

5.34. Pardavéjas jsipareigoja nedelsiant informuoli
Pirkéja apie jvykus|{ ar gresiantj Konfidencialios
informacijos neteisétg naudojimg ar atskleidima.

5.35. Sutartyje numatytos Pardavéjo pareigos dél
Konfidencialios informacijos neatskleidimo netaikomos,
kai ir tiek, kiek pagal teisés aktus i§ Pirkéjo
reikalaujama, jis turi pareigg Konfidencialig informacijg
atskleisti kompetentingai valstybés, savivaldybés, ar
kitai institucijai, jstaigai, organizacijai ar jos atstovui,
teismui. Jeigu pagal taikytinus jstatymus ar norminius
teisés akius Pardavéjas privalo atskleisti kurig nors
Konfidencialios informacijos dalj, pried atskleisdamas
tokia informacija, jis turi nedelsdamas pranesti ra5tu
Pirkéjui.

5.3.6. Pardavéjas, neteisétai atskleides
Konfidencialia informacijg, Pirkéjui moka 3 000 eury
bauda ir atlygina dél to Pirkéjo patirtus ar atsiradusius
tiesioginius nuostolius, kiek jy nepadengia bauda.

53.7. Kai Konfidenciali informacija yra elektroninio
pavidalo, Pardavéjas [sipareigoja:

a) uftikrinti, kad visose kompiuterinése darbo
vietose, kuriose, vykdant Sutartj, dirbama su gauta
elekironinio pavidalo Konfidencialia informacija, bus
instaliuota legali, veikianti antivirusinés programinés
jrangos versija;

b) uztikrinti, kad elektroninio pavidalo
Konfidenciali informacija nebus perduodama ir (ar) su
ja dirbama atitinkamy paslaugy erdvése internete (pvz.,
Dropbox, Google Drive, One Drive), iSskyrus atvejus,
kai tokios paslaugos Pardavéjui teikiamos pagal
korporatyvines (ne asmeninio naudojimo) sutartis,
sudarytas su &iy paslaugy gamintojais (teikéjais);

c) uftikrinti, kad nesiojamos  elekironinés
laikmenos (pvz., USB atmintinés), kuriose saugoma
Konfidenciali informacija, bty Sifruotes arba saugomos
rakinamose informacijos saugojimo priemonése (pvz.,
spintose, seifuose, atskirose rakinamose patalpose),
arba kitaip apsaugotos nuo tokiy jrenginiy vagystes
arba pametimo.

538 Kiekviena Salis pripaZjsta ir patvirtina, kad
Sutartyje nurodyti asmens duomenys bus tvarkemi tik
ig¢imtinal su Sutarties vykdymu susijusiais tikslais bei
laikantis griezty konfidencialumo [sipareigojimy bei
asmens duomeny apsaugos reikalavimy. Asmens
duomeny tvarkymo reikalavimus, duomeny subjekty
teises ir duomeny valdytojy pareigas reglamentucja
2016 _m. baland?io 27 d. Europos Paramento ir

a) is or was publicly available at the time of
presentation;

b) was received from third party, to which the
Purchaser is not applying any restrictions on disclosurs;

c) cannot be considered confidential according to the
valid legal acts;
d) is specified as non-confidential by the other Party in

writing.

53.2. If the Seller doubts whether the information is
Confidential Information, the Seller shall treat it as
Confidential Information.

5.3.3. The Seller undertakes to store the Confidential
Information properly and reasonably, in compliance with all
the applicable professional standards, to use, multiply and
disclose it to the employees, members of management
bodies, third persons (sub-suppliers, legal, financial,
business and technical consultants), who would be bounded
by certain confidentiality obligations, only in the scope
necessary to fulfil their contractual obligations.

5.34. The Seller undertakes to notify the Purchaser
immediately about the occurred or threatening unlawful
disclosure or use of the Confidential Information.

5.3.5. The Seller's duty not to disclose the Confidential
Information provided herein shall not be applied when it is
provided in the legal acts that the Confidential Information
has to be disclosed to the competent State, municipal or
other authority, institution, organization or its representative,
and court. If according to the applicable normative legal acts
the Seller has to disclose any part of the Confidential
Information, before such disclosure, it has to notify the
Purchaser thereof in writing.

5.3.6. If the Seller discloses the Confidential Information
unlawfully, it shall pay the fine of 3 000 euros to the
Purchaser and reimburse any direct losses incurred by the
Purchaser because of this, if they are not covered by the
fine,

5.3.7. When the Confidential Information is in electronic
form, the Seller undertakes:

a) to make sure that a legal and functioning version of
antivirus software would be installed in all the computer work
place, where the electronic Confidential Information will be
used while executing the Contract;

b) to make sure that the electronic Confidential
Information would not be transmitted andlor processed
onfine, in spaces of certain services (e.g., Dropbox, Google
Drive, One Drive), except when such services are provided
to the Seller according to corporate (not personal use)
contracts entered into with providers (suppliers) of such
services;

c) to make sure that portable electronic storage media
(e.g.. USB memory sticks) containing the Confidential
Information would be enciphered or stored in locked in the
information storage plants (e.g., cabinets, safe boxes,
separate locked premises) or protected otherwise from theft
or loss.

5.3.8. Each Party acknowledges and confirms that personal
data specified in the Contract shall be processed solely for
the purpose of the Contract's implementation, in compliance
with strict confidentiality obligations and requirements of
personal data protection. The requirements of personal data
protection, rights of data subjects and dulies of data
processors are governed by Regulation (EU) 2016/679 of

the European Parliament and of the Council of 27 April 2016




Tarybos reglamentas (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny
apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy
duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direkiyva

95/46/EB {Bendrasis duomeny apsaugos
reglamentas).

5.4. Interesy konfliktas

54.1. Pardavéjas jsipareigoja nesaliskai, sgZiningai

ir tinkamai atlikti savo pareigas, vengti bet kokio
interesy konflikto ir elgtis taip, kad nekilty abejoniy, jog
toks konfliktas yra, nusigalinti nuo sprendimy, galin&iy
sukelti interesy konfliktg, priémimo. Toks interesy
konfliktas gali kilti dél ekonominiy, politiniy, Seimyniniy,
emociniy ar bet kokiy kity prieZaséiy.

54.2. Jeigu paaiskéja aplinkybés, dél  kuriy
Pardavéjui gali kili interesy konfliktas, jis privalo
nedelsiant susilaikyti nuo bet kokly veiksmy
vykdydamas savo funkcijas, dél kuriy galéty realizuotis
interesy konfliktas, ir nedelsdamas pateikli rastiska
laisvos formos pranedima (arba pareik3ti apie tal
ZodZiu, atitinkamai paZymédamas posédZio /
susirinkimo  protokole) apie nusidalinima ir (ar)
susilaikyma nuo atitinkamy veiksmy, kuriuos atliekant
gali realizuotis interesy konfliktas, atlikimo. Toks
pranesimas teikiamas Sutaryje nurodylam Pirkéjo
atstovui.

5.4.3. Pardavéjas jsipareigoja nesinaudoti ir neleisti
naudotis kitiems uZimamomis pareigomis, darbine
padétimi asmeninel naudal gauti, su Pirkéjo veikla
susijusia informacija asmeninei ar kity asmeny naudai,
jokia Pirkéjo nuosavybe, valdomu turtu ir teisémis,
kitaip nei Pirkéjo ir Grupés interesals Ir
vadovaudamasis nustatytomis tvarkomis.

55, Kalba

651, Vykdant Sutalj bus bendraujama ir
susiragingjimas tarp Saliy vykdomas lietuviy kalba, jei
Salys nesusitaria kitaip. Tais atvejais, kai Pardavéjo
buveinés (arba gyvenamosios vietos) registracijos vieta
yra ne Lietuvos Respublikoje, susirasingjimas gali bati
vykdomas angly arba kita, abiejy Saliy suderinta,
kalba.

552, Visa Pardavéjo teikiama dokumentacija turi
biti parengla lietuviy kalba, jei Sutartyje nenurodyta
arba Salys radtu nesusitaria kitaip.

5.6. PranesSimal

5.8.1.  Visi pranedimai, kurie turi boti pateikiami pagal
$ig Sutartj arba taikytiny teisés akty reikalavimus,
Sutarties Saliai jteikiami pasiradytinai arba siundéiami
registruotu laisku arba elektroniniu pastu Sutartyje
nurodytais adresais. Pranesimai bus laikomi jteiktais
tinkamai, praéjus 5 darbo dienoms po registruoto laisko
idsiuntimo  kitai Saliai Sutartyje nurodytu adresu.
Laikema, kad elektroniniu paStu po darbo laiko igsiysti
pranegimai yra gaunami kit darbo dieng po i$siuntimo
dienos. .

5.6.2.  Apie savo rekvizity pasikeitimg Salis privalo i&
anksto pranesti kitai Saliai raStu. Visi pranegimai
(dokumentai), kurivos viena Salis i8siungia kitai Saliai
iki gaudama praneSimg apie pastarosios adreso
pasikeitima, laikomi tai Saliai jteiktais tinkamai.

56.3. 8aliy siundiamuose pranesimuose,
praSymuose, reikalavimuose, saskaitose, aktuose ir
korespondencijoje turi biiti nurodomas Sutarties
numaeris Ir data.

on the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free movement of
such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation).

5.4. Confiict of Interests

5.4,1. The Seller undertakes to perform its duties impartially,
honestly and properly, to avoid any conflict of interests, and
to behave in such a way as not to raise any doubts about
such a conflict, to withdraw from making the decisions that
may cause conflict of interests. The conflict of interests may
be caused by economic, political, family-related, emotional
and any other reasons,

5.4.2. If the circumstances are learnt that may cause a
conflict of interests to the Seller, it has to refrain immediately
from the any aclions that could make the conflict of interests
real, and it shall submit immediately a written statement in
free form (or make an oral statement, by making certain
notes in the minutes of meeting) about opting out and/or
refraining from certain actions that could make the conflict of
interests real. Such a statement should be submitted to the
Purchaser’s representative indicated in the Contract.

5.4.3. The Seller undertakes not to use and not to allow
other persons to use the work position and office for
personal gain, to use the information related to the
Purchaser's activities for personal benefit and benefit of
other persons, and not to use any property, assets and rights
of the Purchaser in some other way than for the interests of
the Purchaser and the Group, and in accordance with the
defined procedures,

5.5, Language

5.5.1. Any communication between the Parlies in relation to
the Contract's implementation shall be in Lithuanian, unless
the Parties agree otherwise. If the Seller's registered
address (or place of residence) is not in the Republic of
Lithuania, the communication may be carried out in English
or in other language agreed by both Partles.

5.5.2. All the documentation presented by the Seller has to
be in Lithuanian, unless the Conlract provides otherwise or
the Parlies agree otherwise in writing.

5.6. Notices

5.6.1. All the notices that have to be delivered according to
this Contract or other applicable legal acts shall be delivered
to the Contract's Party under signature or sent by registered
mail or e-mail to the addresses provided in the Contract, The
notices shall be considered delivered within 5 business days
after the registered mail has been sent to the other Party
using the address provided in the Contract. It is considered
that e-mail notices are received on the next business day
after having been sent.

5.6.2. The Party has to nolify the other Party in advance and
in writing about its changed particulars. All the notices
(documents) sent by one Party to another before receipt of
the notice about changed address shall be considered to be
delivered properly,

5,6.3. The Contract's number and date have to be indicated
in the notices, applications, demands, invoices, deeds and
other communication sent by the Parties.




57. Gincy sprendimai

57.1. Bet kokie ginéai, nesutarimai ar reikalavimai,
kylantys i$ Sios Sutarties ar susije su ja, jos paZeidimu,
nutraukimu ar galiojimu, sprendZiami Saliy derybose.

57.2. Jeigu Salims nepavyksta iSspresti ginto,
nesutarimy ar reikalavimy deryby budu per 30 dieny,
jie sprendZiami Lietuvos Respublikos teismuose pagal
Pirkéjo buveinés vieta,

5.8. Teisiy perleidimas

5.8.1. Pirkéjas turi teisg perleisti treciajam asmeniui
savo teises ir (ar) pareigas, kylantias i§ Sutarties, be
atskiro Pardavéjo sutikimo. Apie teisiy ir (ar) pareigy
perleidimg tre€iajam asmeniui Pardavéjas
informuojamas rastisku pranegimu.

5.8.2. Pardavéjas neluri teisés perleisti savo teisiy ir
(ar) jsipareigojimy pagal Sutartj tretiesiems asmenims
be raitisko Pirkéjo sutikimo. Jei Pardavéjas nesilaiko
dio reikalavimo, Pardavéjas ir teises bei pareigas
perémes trediasis asmuo pries Pirkéjg atsako
solidariai. Sios salygos paieidimas bus laikomas
esminiu Sutarties paZeidimu.

5.9, Telsly atsisakymas

5.8.1. Saliy nesinaudojimas Sutartyje nurodytomis
teisémis nereidkia 3iy teisiy atsisakymo, iSskyrus
atvejus, kai Salis 3iy teisiy atsisako apie tai
nurodydama rastu.

5.10. Informacijos atskleidimas

5.10.1. Pirkéjui paprasius, Pardavéjas privalo pateikti
visg reikalingg informacija apie Prekiy kimés 3alj,
gamintojg, jo akcininkus.

5.11.  Sutartles dokumentai

5.11.1. Sutartis gali biti sudaryta keliais
egzemplioriais, turinéiais vienoda juriding galig ir
sudaranciais vieng ir tg padig Sutartj.

5.7. Settlement of Disputes

5.7.1. Any disputes, disagreements or demands arising from
the Contract or related to it, its violation, termination or
validity shall be solved by means of negotiations between
the Parties.

5.7.2. If the Partles do not succeed in solving the dispute,
disagreement or demand by means of negoliations in 30
days, they shall be referred to the court of the Republic of
Lithuania according to the Purchaser’s registered address.

5.8. Transfer of Rights
5.8.1. The Purchaser is entitled to transfer its rights and/or
duties arising from the Contract to third persons without
separate consent of the Seller. The Seller shall be notified
thereof by written notice.

5.8.2. The Seller has no right to transfer its rights and/or
duties arising from the Contract to third persons without
written consent of the Purchaser. If the Seller violates this
requirement, the Seller and the third person, who has taken
over its rights and duties, shall have solidary liability to the
Purchaser. The violation of this condition shall be considered
an essential violation of the Contract.

5.9. Walver of Rights

5.9.1. If the Parties do not use any rights provided in the
Contract, this shall not mean a waiver of these rights, save
for the cases when the waiver is executed in writing.

5.10. Disclosure of Information

5.10.1. Upon the Purchaser's request, the Seller has to
provide all the necessary informalion about the Goods'
country of origin, manufacturer, and its shareholders.

5.11. Documents of the Contract

5.11.1. The Contract may be made in several copies of
equal legal power that would form one and the same
Contract,




SPS 5 priedas/Annex 5 fo SPC

Siemens AS
(lfekéfjo pavadinimas/name of the Supplier)

LITGRID AB

NACIONALINIO SAUGUMO REIKALAVIMY ATITIKTIES DEKLARACIJA/ DECLARATION OF CONFORMITY WITH NATIONAL SECURITY
REQUIREMENTS

2024 m. August d. Nr. 14
Trondheim
(Sudarymo viela/Location)

{tiekejo vadovo ar fo jgalioto asmens pareigy) pavadinimas, vardas ir pavardé/ lite, name and surname of the supplier’s manager or his authorized
person)
Patvirtinu/confirm, kad mano vadovaujamas (-a) (atstovaujamas (-a)) that the entity | manage (represent) Siemens AS,
(tiekejo pavadinimas/name of the supplier)
dalyvaujantis (-i) /perticipating in Procurement, carried out by LITGRID AB

vykdomame rft 731398 - Procurement of PSSBODMS software package Maintenance and Support Services / PSS®0ODMS,

(pirkimo obfekto pavadinimas, pirkime numeris, pirkimo paskelbimo CVP IS data/ name of the procurement object, procurement number, CPP IS date of
procurement announcement)

alitinka toliau nurodomus reikalavimus/meels the following requirements :

* fiekejo siolomos prekes nekelia grésmes nacionaliniam saugumui — the goods offered by the supplier do not pose a threat to national security - in
vadovaujantis Lisluvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandenivarkos, accordance with Arlicle 50, Paragraph 9, Clause 1 of the Law of the Republic of
energelikos, transporto, ar pato paslaugy srities perkanéiyjy subjekty, Lithuania on Public Procurement Conducled by the Contracting Entilies Operating
istatymo (loliau — P)) 50 siraipsnio 9 dalies 1 punktu, prekiy gamintojas  in the Waler, Energy, Transporl and Postal Service Seclors (hereinafler - LP), the
ar ]| kontroliuojantis asmuo nera registruoti (jeigu gamintojas ar ji manufacturer of the goods or lhe person controliing it is not registered (if the
kontroliuojantis asmuo yra fizinis asmuo — nuolat gyvenantis ar turinlis manufacturer or the person controlling it is a nalural person — is not permanent
pilietybg) Lietuvos Respublikos viesijy pirkimy jstatymo (loliau — VP]) resident or cilizen) in the states or teritories specified in the list provided for in
92 straipsnio 14 dalyje numatytame sgrade nurodytose valstybése ar  Article 92, Parl 14 of the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania
teritorijose. (SPS 4.1 punkto 1 lentelés 5.1 p. reikalavimas); (hereinafler referred o as "LPP"). (requirement of clause 4.1 of Table 1, p. 5.1 of

SPC);

* tiekéjo siblomos teikli paslaugos nekelia grésmes naciopaliniam he services offered by the supplier do not pose a threat fo national securily - in
saugumui — vadovaujantis P| 50 straipsnio 9 dalies 2 punktu, paslaugy 8ccordance wilh Aricle 50, Paragraph 9, Clause 2 of the LP, the provision of
teikimas nebus vykdomas i& VP] 92 straipsnio 14 dalyje numatytams Services will nol be carried out from the stales or lemitories specified in the list
sgrase nuradyly valstybiy ar teritorijy. (SPS 4.1 punkto 1 lentelés 5.2 p.  provided for in Article 92, Paragraph 14 of lhe LPP. {requiremenl of clause 4.1 of
reikalavimas); Table 1, p. 5.2 of SFC:I,



tiekéjas neturi interesy, galingiy kelli grésme nacionaliniam saugumui
— vadovaujantis VP| 47 straipsnio 9 dalimi, jis pats, jo subliekéjai ar
Gkio subjeklai, kuriy pajégumais remiamasi ar juos konlroliuojantys
asmenys néra regisiruoll (jeigu tiekejas, jo subliekéjas, tkio subjeklas,
kurio pajégumais remiamasi, ar kontroliucjantis asmuo yra fizinis
msmuo — nuolat gyvenantis ar turintis pilistybg) VP| 92 straipsnio 14
dalyje numatylame sgrade nurcdytose valslybése er teritorijose. (SPS

the supplier does not have interests ihat could pose a threat to national security -
in accordance with Article 47, Part 9 of the LPP, he himself, his sub-suppliers or
economic entities whose capacilies are relied upen or persans controlling them
are not registered (if the supplier, his sub-suppliers, economic entilies whose
capacities are relied on, or the controlling person is a naural person —are not
permanent resident or citizen) in the states o territories specifiad in‘the list
provided for in Article 92, Part 14 of the LPP. (SPC clause 4.1 table 4 p. 5.3

4.1 punkto 4 lenteles 5.3 p. reikalavimas)

Palvirtinu, kad &ie duomenys yra teisingi ir aktualGs pasiiilymo pateikimo
dieng.

Suprantu, kad vadovaudamasis P| 52 straipsnio 4 dalimi perkantysis subjektas
bet kuriuo pirkimo procedros metu gali paprasyti kandidaty ar dalyviy pateikli
visus ar dalj dokumenty, patvitinanciy atitikj P} 50 straipsnio 9 dalies
reikalavimams, jeigu tai botina siekiant uZtikrintl tinkamg pirkimo procedGros
allikima.

Suprantu, kad jeigu pagal verlinimo rezultalus pasiGlymas bus pripaZintas

laimajusiu, turés boti pateikti perkangiojo subjekto nurodyli atitiktj nacionalinio
saugumo relkalavimems patvirtinantys dokumental.

{pareigos/position)

(parasas/signaiure}

requiramant)

1 canfirm that this information is correct and current on the date of submission
of the Tender.

| understand that in accordance with Article 52, Part 4 of the LP, the
Contracting Entity may, at any ime during the procurement procedure, ask
candidates or tenderers o submit all or part of the documents confirming
compliance with the requirements of Article 50, Part 8 of the LP, if this is
necessary to ensure the proper performance of the procurement procedure.

| understand that if the proposal is recognized as the winner according to the
evaluation, documents confirming compliance with tha requirements of the
naﬂor:al Zecurity requirements specified by the Contracting Enlity must be
submilted.

{VEIUHS I pavEIUY—Iie SUu suriansy
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SPS 1 priedas /Annex 1 to the SPC

PIRMINIS/IGALUTINIS PASIOLYMAS

INITIAL/FINAL TENDER

LITGRID AB PSS®ODMS PROGRAMINIO PAKETO APTARNAVIMO IR
PALAIKYMO PASLAUGY PIRKIMUI

FOR PROCUREMENT OF

OF PSS®ODMS SOFTWARE PACKAGE MAINTENANCE AND
SUPPORT SERVICES BY LITGRID AB

INFORMACIJA APIE TIEKEJA | SUPPLIER INFORMATION

Tiekéjo pavadinimas / Jeigu dalyvauja
Tiekejy grupe, suraSomi visy nariy
pavadinimai

Name of the Supplier / If a group of
Suppliers is present, the names of all
members shall be listed

Tiekefy grupés atsakingas partneris
fpitdoma, Jei Pasilymg teikia Tiekéjy

Siemnes AS

Responsible partner of the group of
Suppliers ({to be filled in if the Tender is
submitted by a group of Suppliers)

Tiekejo adresas / Jeigu dalyvauja Tiekéjy

Siemens AS

Suppliers address / If a group of

grupe, Somi visi dalyviy ad) /

Dy is involved, all addresses of
the participants are listed

Tiekejo juridinio asmens kodas (luo
atveju, jei Paslilymg pateikia fizinis
asmuo - verslo paZymejimo Nr. ar pan.)
1 Jeigu Pasitlyma pateikia Tiekéjy grupe,
nurodomi visi Tiekéjy grupés narly kodai

Slemens AS, Oeslre Aker Vei 88, NO-0613 Oslo, Norway

Supplier's legal entity code (s) (in case
the Tender is submilled by a natural
person - business cerlificale No., etc.)/ If
the Tender is submifted by a group of
Suppliers, all codes of the members of

the group of Suppliers shall be listed

Tiekéjo PVM mokétojo kodas/ Jeigu
Pasitlymg  paleikia  Tiekéjy grupa,
nurodomi visi Tiekéjy grupes nariy kodai

ORG NR: 523 009 108 MVA

Supplier VAT identification number (s) /
In case the Tender is submilled by a
Supplier group, the codes of all the
Suppli bers shall be

indicated.

ORG NR: 823 009 108 MVA

Tiekéjo /| Tiekéjy grupés alsakingo
parinerio  sgskailos numeris, banko
pavadinimas ir banko kodas

Account number, bank name and bank
code of the Supplier / responsible
pariner of the Supplier

Deutsche Bank,

SWITF: DEUT DE MM

Account number, 203700000
IBAN: DEB5T00700100203700000




Pasitlymo pasirasyrmui Tiekéjo / Tiekejy
grupés atsakingo partnerio  jgalioto
asmens vardas, pavardé, pareigos,
lelefono numeris ir el. pastas

Mame, sumame, posilion, telephone
number and e-mail of the person
authorized by the Supplier / responsible
pariner of the group of Suppliers to sign
the Tender

Tiekéjo [ Tiekéjy grupés atsakingo
partnerio jgalioto asmens laimejimo
atveju pasiradandio Sutarlj vardas,
| pavarde, pareigos

Tiekejo [ Tiekéjy grupés alsakingo
partnerio laiméjimo atveju uZz Sutarties
vykdyma paskiro alsakingo asmens
vardas, pavardé, pareigos, telefono

Name, surname and the position of the
person authorized by the Supplier /
Supplier group lo sign the Contract if the

Supplier wins the Procurement

Name, sumame, the position, telephone
Mo. and e-mail of the person responsible
for the implemeniation of the Conltract
appointed by a Supplier / responsible

1.

numeris, el. pailas

partner of the Supplier group

SUTIKIMAS SU PIRKIMO SALYGOMIS

AGREEMENT TO THE PROCUREMENT CONDITIONS

5 1

Su Pasialymu pa2ymime, kad pateikdami savo Pasillyma, sutinkame
su P|ir Pirkimo salygose nustatytomis Pirkimo procedGromis.

Wilh this Tender, we acknowledge that by submitling our Tender, we agree
with the further Procurement procedures set forth in LP and the Procurement
conditions.

1.2,

o nefinkama {dbraukil:

Patvirtiname, kad afid?iai perskaitéme visus Pitkimo salygy, taip pat
Techninés specifikaclos reikalavimus, misy Pasidlymas juos visiskai
alitinka ir jsipareigojame jy laikytis vykdydami Sutaerfj. Taip pat
isipareigojame laikytis ir kity Lietuvos Respublikoje galiojangiy ir
Pirkimo objektul bel Sutaréiai taikomy leisés akly reikalavimy.

arha (% Pimninia pasitlymo alveju}
Patvitiname, kad alid2iai perskalleme visus Pirkimo salygy

relkalavimus, ir patvininame, kad masy pasiolymas atilinka minimalius
Pirkimo objekiui keliamus reikalavimus.

The Supplier must choose the a

Id M

are option of paragraph 1.2 of

We confirm that we have carefully read all the requirements of the
Pracurement conditions, as well as the Technical Specification, our Tender
fully complies with them and we undertake to comply with them in the
performance of the Contract. We also underiake to comply with the
requirements of other legal acts in force in the Republic of Lithuania and
applicable to the Object of Proc i and the Contract

or{entktho-nace-ofnitial-Taador:

1.3,

Teikdami Pasialyma patvitiname, kad visos sidlomos prekes
{naudojamos med2iagos, jranga) nepriklausomai ar naudojamos darby
allikimui ar paslaugy suleikimui, atitiks Perkangiojo subjekto nurodytus
reikalavimus, ir nebus importuotos i§ 3aliy, ar jy daliy, teritorijy
(specialaus statuso zony), i% kuriy tokiy tiekiamy prekiy (naudojami)
medZiagu, jrangos) imporlas yra draudZiamas | Jungtiniy Tauty

By submitting the Tender we confirm thal all the goods (materials used,
equipment) offered, wheth p \ly or used for the execution of works
or the provision of services, will meet the requirements the Contracling Entity
and will not be imported from the countries or their parts, feritories (special
stalus zones), from which imports of such supplied goods {materials used,




saugumo larybos sprendimus arba kurioms taikomos Jungliniy
Amerikos Valstijy, Europos Sajungos ribojamosios priemones
{sankcijos) ar kity tarptauliniy organizacijy, kuriy naré yra arba kuriose
dalyvauja Listuvos Respublika, tarplautinés sankcijos. Perkanciajam
subjeklur raél:u parelkalauus per jo nurodyly terming bus pateikti
ys prekiy (naudojamy medZiagy, jrangos)
kilmés 3alj i ir gammlogq ir jo akcininkus.

equipment) are prohibited by decisions of the United Nations Security Council
or in the case of restriclive measures (sanclions) by the Uniled States, the
European Union or International sanctions of other intemational
organizations, the member or participant of which is the Republic of
Lithuania. Upon written request of the Conlracung Enlity, documents
conﬁnnlng the counlry of origin of the goods (materials used, equi t), the

faclurer and its sh Iders vill be submitted within the deadllne
specified by the Conlracting Entity.

Uztikrinu,_kad mano alstovaujamas Tiekéjas/ Tiekejy arupés nanial ir
jo pasﬂeﬁuarm Subtiekéjai bei Ukio subjektai, kury pajegumais
, bus ipaZing su 2022 m. lapkrifio 25 d. EPS0O-G
valdybos patvirtintu EPS0-G jmoniy grupes tiekéjy etikos kodeksu' ir
2023 m. birzelia 29 d. EPS0-G valdybos patvirtinta EPSO-G jmoniy
grupés antikarupcines veiklos politika® pries vykdydami Sutart].

| undertake to ensure that the Supplieri t of the Supplier Group
represented by me and the Sub-Suppliers, and Economic enlities whose
capacity is relied on, are familiar with the EP50-G Company Group's
Supplier Code of Conducl® approved by the EPSO-G board on 25% of
MNovember, 2022 and the EPSO-G Company Group Anli-Comuption Policy*
approved by the EP50-G board on 29% of June, 2023 before engaging in the
execution of the Contracl.

Mes patvirtiname, kad milsy sidlomos prekes (jskaitant jy gamintojus),
pastaugos ar darbai nekels grésmés nacionaliniam saugumui, |, kai
sandorio pagrindu suspdalqu aplinkybés, nurodylus Nacnonahmam
saugumui uZlikeinti | objekty apsaug 13 psnio 4
dalies 1 punkle, ir:

We confimm that the goods (including their manufacturers), services or works
we offer will not endanger national security, when on the basis of the cenlract
agreement, the circumstances defined in Article of 13 Part 4 (1) the Law on
the Proteclion of Objects of Importance for Ensuring National Security of the
Republic of Lithuania deem lo arise, and:

nebus sutrikdylas Perkantiojo subjeklo valdomos rySiy ir informacings
infrastrukldros, kurios yra reikSmingos Perkantiojo subjeklo veiklai,
lunkdonavlmas

the functioning of the communicalion and information infrastructure managed
by the Contracting Entity, which is significant for the activilies of the
Conlracting Entity, will not be disrupted;

nebus sulrikdyla Perkanciojo subjeklo, kaip nacionaliniam saugumui
svarbios jmanés_ veikla;

the activities of the Contracling Enlity as a company important far national
security will not be disrupted;

1.6.3.

nebus siekiama isgaul valstybés ir tarnybos paslaplj sudaranZia ar kita

no aftempt will be made to obialn information that constilutes a slale or official

neviesg (Perkantiojo subjeklo konhd 3) informacija;

secrel or other non-public (confidential of the Contracling Entity) infc li

186

Patvirtinu, kad leikiant Pasillyma néra nei vienos i5 Siy salygly:

| confirm that none of lhe Iuitowing condifions apply when submitting lhe
Tender:

Tiekejas, jo Subnekejas Tiekejy grupés nariai, Ukio subjektai, kuriy
pajegumais remiamasi, Tiekéjo simnmq prekiy gamlnlolas ar juos
kontralivojantys asmenys yra | i VP| 92

The Supplier, fls Sub lier, the bers of the § group, Ecoenomic
entilies whose capacily is relied on, the manufacturer of the goods offered by
the Supplier or the persons controlling them are legal entilies registered in
the countries or feritories® listed in Article 92 (15) of the LPP;

1 Skelblama Epso-G jmonly grupés i adresu: hips:iivww.epsog. Wuploads/d 1
2 skelldama Epso-G jmonly grupés tinklepyie adresu; htlps:iemw.Bpsog i menisilesPolilikosi P S 20paliik. pdi
* Published on the websie of the Epsc-G group of ok hitpsdfwww.epsog PS0-G% P 20C00e% 200/ 20C 202022%2011%2025.pd!

* Published on the websile of tha Epso-G gioup of companles at: hips:ifwwrw. epsog Iuploads/documentsfiles/Poliikos/Antikorupcines % 20velkios 5% 20poliika%20_ENG_2023.pdf
* Russian Federation; The Republic of Beiarus: Crimea annexed by the Russlan Federation; The temitory of not by the of the Republic of Moldova; Tha teritories of
Abkhazia and South Osselia which are not under the cenlrol of the SakartveX Govermmant.

olitikasi2022-11-25% 20Tiekejus 200likos % 20k odek ndl




slraipsnio 15 dalyje numatytame saraZe nurodytose valstybése ar
leritorijose®:

16.2.

Tiekéjas, jo Subliekéjas, Tiekejy grupes nariai, Ukio subjektas, kurio
pajegumais remiamasi, Tiekejo sidlomy prekiy gaminlojas ar juos
kontroliuojantys  asmenys yra  fizinlai  asmenys, nuolal
gyvenantys VP| 92 straipsnic 15 dalyje numatylame sgrase
nurodytose valstybése ar lerforijose arba turintys 3iy valstybiy
pilietybe;

The Supplier, its Sub-supplier, the membets of the Supplier group, Economic
entity whose capacily is relied on, the manufaciurer of the goods offered by
the Supplier or the persons controlling them are nalural persons residing in
the counlries or termitories listed in Article 82 (15) of the LPP or having the
citizenship of these countries;

16.3,

prekiy kiime yra ar paslaugos teikiamos i3 VP| 92 straipsnio 15 dalyje
numatylame sarase nurodyly valstybiy ar teritorijy;

1.6.4.

the goods originale or the services are provided from counlries or teritories

Lietuvos Respublikes Vyriausybe, vadovaudamasi Macionaliniam
saugumul uitikrinli svarbiy objekty apsaugos statyme ftvirtintais
kriterijais, yra priémusi sprendima, patvirtinant}, kad &ios dalies 1.8.11r
1.8.2 punkh iyti subjektai ar su jais ketinamas sudaryti
sudarytas) sandoris neatitinka nacionalinio saugumeo inleresy.

1Lt

included in the list provided for in Article 92 {15) of the LPP;

The Govemment of the Republic of Lithuania, in accordance with the criteria
established in the Law on the Prolection of Objects Important for Ensuring
National Security, has adopled a decision confiming that the entities
specified in Clauses 1.8.1. and / or 1.8.2. of the GPC do not meet national
securily interests;

Patvirtinu, kad mano alslovaujamo Tiekéje sudétyje néra Rusijos
dalyvavimo, virsijangio 2014 m. liepos 31 d. Tarybos reglamento (ES)
Mr. 8332014 dé#l ribojamyjy priemoniy atsizvelgiant | Rusijos
veiksmus, kuriais deslabilizucjama padétis Ukrainoje, su pakeifimais,
padarytais 2022 m. balandZio 8 d. Tarybos reglamentu (ES) Nr.
2022/576, 5k straipsnyje nustatytas ribas. Visy pirma patvirtinu, kad:

| declare under hanour that there is no Russian involvement in the contract
of the company 1 represent exceeding the limits sel in Article 5k of Council
Regulation (EU) No 833/2014 of 31 July 2014 conceming restrictive
measures in view of Russia's aclions destabilising the silualion in Ukraine,
as amended by Counci! Regulation (EU) No 2022578 of 8 April 2022, In
particular | declare that:

a)

| ' mano atstovaujamas Tiekejas (ir né vienas is Tiekéjy grupes nariy)

nera Rusijos pilietis arba Rusijoje jsisteiges fizinis ar juridinis asmuo,

subjekias ar jstaiga;

b)

the Supplier | represent (and none of the companies which are members of
our consortium) is nat a Russian national, or a natural or legal person, entity
or body eslablished in Russia;

mano atstovaujamas Tiekéjas (it né vienas 13 Tiekejy grupés nariy)
néra juridinis asmuo, subjektas ar jstaiga, kurio nuosavybés teisés
tiesiogiai ar nefiesiogiai daugiau kaip 50 % priklause Pasidlymo 1.7
punkto a) papunktyle nurodytam subjekiui,

the Supplier | represent (and none of the companies which are members of
our consorlium) is nol a legal person, entity or body whose proprietary rights
are directly or indirectiy owned for more than 50 % by an enfity referred to in
Tender's section 1.7 point () of this paragraph;

€)

nei a&, nei mano alstovaujama bendrové néra fizinis ar juridinis asmuo,
subjektas ar jstaiga, veikianti Pasillymo 1.7 punkto a) arba b)
papunktyje nurodyto subjekto vardu ar jo nurodymu,

neither | nor the company represent is a natural or legal person, entity or body
acl on behall or at the direction of an enlity referred to in Tender”s section
1.7. point (a) or (b) above,

d)

Pasilymo 1.7 punkto a)-c) papunkEivose iSvardyli subjektai
nedalyvauja Subliekejals, tiekejais ar Ukio subjekiais, kuriy
pajégumais remiamasi, tais alvejais, kai jiems tenka daugiau kaip 10
% Sutarties veriés.

18.
i

there is no participation of over 10 % of the contract value of subcontractors,
suppliers or economic operators whose capacities are relied on n by entilies
listed in Tender's section 1.7. points (a) lo (c) .

Patvirtinu, kad Tiekejui, Subtiekéjams, kuriuos esu pasitelkgs ar

_| pasitelksiu ateityje, Ukio subjektams, kuriy pajequmais remiuosi ir {ar} |

* Rusijos F i
Abchazijos I Plety Osetfos taritonjos.

Rusijos Federacl) L it

or will invoke in the future, economic operaters whose capabilities 1 rely on |

I declare under honour thal the supplier, sub-suppliers whom | have invoked

Keymas; Resp

terkorija; Wyriausybés nekentraliuojamos



remsiuosi, prekiy gaminlojams ar juos kontroliuaj finiams ir
(ar) fiziniams asmenims netaikomos Jung'hniu Tautq saugumo
tarybos, Europos Sajungos, kity tarptautiniy orgamzacuq. Ituru.t nare
yra arba kuriose dalyvauja Liet Respublika ar Jungtini

Valstijy sankcijos (ribojamosios priemones).

and/or will rely on, manufacturers of goods, or the legal or natural persons
who conirol them are not subject to international sanclions (restrictive
measures) implemented by the United Nations Security Council, lhe
European Union, other intemational organizalions of which the Republic of
Lithuania is a member or participant, or by the United States of America. The
controlling person is understood as defined in the Competition Law of the
Republic of Lithuania.

Patvitinu, kad Tiekejas, Subtiekejai, | esu itelkgs ar
pasitelksiu ateityje, Okio subjektai, kunq pajégumais remiuosi ar (i
remsiuosi, yra registruoli (Tiekéjas, Tiekejy grupés narys, Subliekéjas,

| declare under honour that the Supplier, the Suh~suppliers, members of the
Supplier group or the Economic entity whose capacity is relied on or will be
relied on in the fulure, are registered (the Supplier, the Sub-supplier, a

Okio subjeltas, kurio paje is remiamasi, Kvazisubtiekejas, kuris | member of the Suppller group, the Ecanomic enlity on whose capacities the
19 yra fizinis asmuo - nuolat gy tis ar turintys pilietybe) Eurapos | Supplier relles on, the Quasl-Sub-supplier, a natural person is not a
Sajungos valstybéje naréje, Siaurés Atlanlo sularties ganizacijo ident or has a citizenship) in a member state of the Eumpnan
valstybéje naréje ar treciojoje Salyje, pasiraSiusioje P| 29 straipsnio 4 Unlon member stale of the North Atlantic Treaty Organization or in a third
dalyje nurodytus larptautinius susitarimus. cagnlry which is a signatory lo the intemalional agreements referred lo in
Arlicle 29 (4) of the LP
110 Deklarucjamoms aplinkyt ikeitus, jsipareigoju nedelsiant apie | If the declared circumstances change, | underlake fo inform the Contracling
. tai informuoli Perkantjj sub;g.k a. Entily immediately.
111 Tiekeéjas uZ paleiktos informacijos telsinguma atsako jstatymy | The Supplier shall be liable for the accuracy of the information provided in
R nustalyla tvarka. accordance with the procedures established by law.
2. PASIOLYMO KAINA TENDER PRICE
24. Pasidlymo kaina nurodoma eurais. Tender price to be indicated in EUR.
22. Pasiilymo kaina nurodoma uzp||dant pateilda lentels

Tender price to be indicated by compleling the below provided table:




Konkretus kiekis
Paslaugy teikimo ’
g Pirkimo objektas Matavimo laikotarpiu’ Jalnis, E';’ be PYM | Kaina, a1 b PN
I vienetal f
i i Price in EUR,
No. Object of the Procurement i Pracise amount Rate in Eg::r? oNiting eud::ing VAT
Measurement | pyring Service provision
units period®
1. PSS®ODMS PROGRAMINIO PAKETO APTARNAVIMO 1 Calendar 3 52 000 156 000
IR PM“"‘*“? PASLAUGOS year (2025.01.01 - 2027.12.31)
PSSDODMS SOFTWARE PACKAGE MAINTENANCE
AND SUPPORT SERVICES
Pasliilymo kaina, Eur be PVM / Total Tender price In EUR, excluding VAT 156 000
PVM [ VAT, Eur"* 0 (Sold from
Siemens in Norway)
Pasililymo kaina, Eur su PVM''/ Total Tender price in EUR, including VAT 156 000

* Jkainiai turi bk paleikiami ne dau-gr'au kaip dviejy skaitiy po kablelio tikslumu. / The rales are to be submilled al the preciseness of not more than two digits afler the
comma.

** Jeigu taikomas D proc. ar lengvatinis PVM dydZio tarifas, prasome nuredyti, kuo vadovaujantis taikomas foks PVM dydlio tarifas: / In case a VAT of 0 percenl or a
o ion on VAT is applied, please indicate, based on what grounds the respectful VAT rate is applied:

7 Nurodytas konkretus Pukimo objekio kiekls, F tysi jsipareigoja nupirkti viso miredyla kiekio.

# The precise amount of Procurement objact I8 Indicated. Tha Centracting Entity does nol Ihe Hablity to the whola § amounl

% Kalna Eur be PVM apekaiiucjama padauginant jain] Eur be PVM i5 nurodylo kenkretaus kiekio.

' The price in EUR excluding VAT is calexlated by multiphing the rate in EUR excluding VAT wilh the indicated precize amounl.

 pasiltymo kaina Eur su PYM turl epimii visas [8laidas, visus mokesEius ir apmokestnimus, mokélinus pagal galk andlus Listuvos Respubikos {statymus.

Jel Tiekejas néra PVM arba ym PVM pagal Lishuwvos pridétings vartds Eio jstatyma, grafofe ,PVM" 135oma — 0, o grafole Pasidiyma kaina Eur su
PVM" jrafoma La pali suma kaip Ir grafoje Pasiilyme kaina Eur ba PVM', Jei Tlekd]es néra PVM $lojas arha néra tai PVM arba gvatinis PM, Tiekéjas turi nurodyli
PVM netaikymo ar lengvatinio PYM Lalkymao pagrindima.

2 Tha price of Ihe Tender In EUR including VAT must ancompass al the costs, all laxes and ratas, payabla in sccordance with the vahd laws of the Republie of Lithuania.

In case tha Supplior is nol a VAT payer of the services are nod subject lo VAT in accordance with the Law on Value Adted Tax of the Republic of Lithuania, 0 is written in the column "VAT", while in the column
“Tender price in EUR incluting VAT the same sum as listed under Ihe column "Tender price in EUR not intiuding VAT shal be Indicated. In case the Suppller ts not a VAT payer or services are not
subjact to VAT or a VAT concesston is applicable, the Supplier shall be lisble to the g ds for of VAT application or 8 VAT concession.




PASIOLYMO GALIOJIMO TERMINAS

TENDER VALIDITY TERM

PasiGlymas galioja 3 ménesius nuo Pasidlymo palekimo lemmino
pabaigos

The Tender is valid for 3 months since the final deadline for submission of
the Tendar.

KONFIDENCIALI INFORMACHA

CONFIDENTIAL INFORMATION

4.1.

Visas Tiekéjo Pasillymas negali bati lakomas konfidencialia
informacija'?, taciau Tiekéjas gali nurodyti, kad tam tikra jo Pasitlyme
pateikta informacija yra konfidenciali alitinkamus dokumentus arba
informacijg pazymédamas 2yma JKONFIDENCIALU®, Bet kokiu atveju,
visg Pasillymo konfidencialig informacijg Perkantiojo subjeklo praSymu
privalés nurodyli galimas Jamemgasﬂ métojas uZpildant SPS 6 prieds
Konl’ dencml: inlormacua :r pnleikh élos informacijos korrﬁdenc#aluma
Eius dok tus. ras r jos ar
kanﬁdenaammo pagrindimo, hus laikona, kad viss Pasillymg™
sudamnh informacija néra konf denciali, ESIcyrus |nlcmac4}|a, kurios
i pagal A duomeny t apsaugos

iswlvma

5L

negali treti alskleisti i3 tiekejy
gaulos |nlon'nac||as, kutig Jie nurodé kaip konfidencialia, i&skyrus
atvejus, kai PasiGlymo informacija negali bali konfidenciali kaip nurodyta
Sios Pasitlymo formos 4.2. punkle arba kai Tiekéjas buvo paprasylas
pagrlstl Pasuﬁlymo informacijos konl’denualumq ir per Perkantiojo

j ylg terming to nep B -

The entire Tender of the Supplier may not be considered confidential's, bul the
Supplier may indicale thal cerlain information provided in the Tender is
confidential by marking the respective documents or information as
"“CONFIDENTIAL™ In any case, all Confidential informalion of the Tender must
be provided by the jotential winner / winner at the request of the Contracling
Enlity by compleling Annex & of the SPC “Confidential Information” and
providing documentation justifying the confidentiality of this information,
Failure to provide the requesled information or confidentiality justification will
resull in all information constituling the Tender'™ being considered non-
confidential, except for information the disclosure of which is not permitted
under the Law on the Legal Prolection of Personal Dala.

The Confracting Entity may not disclose to third parties the information
received from the suppliers, which they have indicated as confidential excepl
for cases where the informalion of the Tender cannol be confidential as
indicated in point 4.2. of this Tender form or when the Supplier was requeslted
to provide justification for the confidentiality of the information in the Tender
and did not do so within the deadline set by the Contracting Enlily.

0

2 ﬂaﬂm’ iatia

falkyt!
1} jukgu tai palaisiu fstatymy, nustalanau informacijos alsklekdimo ar leisés gaull h-n‘onna:ha

Pj32 informacios:

Z}pemlalpazehllll’ldﬁirﬁﬂ j ir 94 stralpsnlo 9 gal

pirkino sutarti

apie LIt
“Pn:lnlrmas - pagal Petkanésnuo subjaito nustwtas Salygas bel hefmlnns Tiekéio ra 1
= Pursuant to Article 32 (2) of the LP, the

Ve
I £iy Butarty pakeitimy) paskelbimo, jskaitant informacija apie pasidly
}5) atitikl] kvalifikacijos relkalavimams, kokybés vadybos sistemos ir apinkas ayhos
sKymus mrowna:';a kuna alsklakus bity pazelsn beka]a [sipareigofimal pagat su treciaisials asmenimis sudarylas sutartis, - tuo atveju, kay il o lia red
ikio

gumals remlas! ueaa;as,ksuumm ttio atveju, scamlnfmuma inga tiekajul jo telséll

Ir iy st i Ji leisés akly |
apla sud: 4 pirkimo sutart, fr datyviy dalyvio paskilyma,
akN. p gy ar dart) kaina, liskymz Jjou wﬁammqsm dalis;
IIEKéM 1] inb;

cannol be ¢

visuma, kuria sitloma liekti prekes, teikl paslnugns ar allikli darbus,

1)l thal woutd vivtale the provisi of the faws {he for dlsclosure of information of the right lo recelve information, and the leyal acls implamenting these laws;

2) i thal would violats the requiraments set out In Articies 46 and B8 and Asticla 84 (3) of LP regarding the annauncement of the concluded p contract, of candidates and
publication of the tender of the Successful Tenderer, concluded conbrac, draft contract and these rnronnm on the price of the goods, services or works specificd in Ihe
lender, except for its components;

3) provided in the documents ceriiying the absance of grounds for exclusion of suppliars, compliance with the qualification ! s, quakty system md system
standards, except for information the disciosure of which would violate the obligations of the supplier under contracls conciuded with third parties, In 50 far as this Is for the of

the supplers leglimate inlerests;

4) Infammation on the

senvices or perfomn works.

whose ara redledd on by the Supplier and subconlracions, in sa far as Ihis information Is necessary for the Supplier (o protect ils legilmale tnlaresls,
Tender - a sel of documents and data submilted by the Suppller In wiiling In accordance with the Terms and Conditions sel by the Contracting Enfity, by which it Is propased to supply

Qoads, provide




Mums ﬂnnma, kad We know that in
i bti konfidenclall rkimo_laimé[imo_atve|u | in the Tender ca 1 and must be made public in case of

42, M]_Mjmm vadovaujantis vieduosius  pirkimus | winning the Procurement in accordance wilh the provisions of the legal acls
reglarnemuo}anﬁaq teises akly nuostatomis ir VieSujy pirkimy tamybos'” | regufating public procurement and the praclice established by the Public
(toliau — VPT) bei teismy formuojama praklika. Procurement Office'® (hereinafter - PPO) and courts.

Lentel& Nr. 1/ Table No. 1

Eil. Nr./ Su Paralska/Pasifilymu Information provided In F o

No. pateikiama informacija the Application / Tendar Vieginimo pagrindas Grounds for publicity

1; Uzpildyta Filed in form of the | Viesinama vadovaujanlis P| 32 siraipsnio 2 | Information will be published in

Paraigkos/Pasiilymo forma | Application / Tender dalimi, i&skyrus  informacijg,  kurios | accordance wilh Asticle 32 (2) of the LP,
atskleidimas neg pagal A except for information which cannol be
duomeny teisinés apsaugos jslalyma. published under the Law on the Legal

Protection of Personal Data.

2, Informacija apie Gkio | Information about  the | Vie&i ] jantis P} 32 straipsnio 2 | Information  will be published in
subjekius, kuriy pajégumals | Economic operalors | dalimi, i#skyrus  informacijg,  kurios | accordance with Adicle 32 (2) of the LP,
remiamasi, subliekéjus ir | whose capacities will be | atskleidimas negalimas pagal Asmens | except for information which cannol be
kvazisubtiekejus relied on, Sub-suppliers | duomeny teisinés apsaugos jstatyma. published under the Law on the Legal

and Quasi sub-suppliers Proteclion of Personal Dala.

3. Tiekéjo  EBVPD ir | Supplie’'s ESPD and | VieSinama vadovaujanlis P| 32 straipsnio 2 | Information will be published in
pagrindziantys dokumentai supporting documents dalimi, VPT ir teismy formuojama prakl:ka accordance with Adicle 32 (2) of the LP,

kad tiekejo di apie ] PPO and case law, thal stales that the
pagrindy b!.lwmq;‘nebuwmq, kvalffikaciniai Supplier's data on the existence / absence
duomenys, kusiais  liekéjas  remiasi | of grounds for exclusion, the qualificalion
siekdamas laiméti vieZajj pirkima, negali boti | data on which the supplier relies on in order
Jaikomi konfidencialia infarmacija, ifskyrus | to win the public procurement, cannol be
tokius kvalifikacija pagrind2iancius | considered confidential, except for such
dokumentus, kuriuos atskleidus baly | qualification documents, the disclosure of
paZeisti liekejo fsipareigojimai pagal su | which would violate the Suppliers
tre€iaisiais asmenimis sudarytas sutarlis (P| | obligations under contracts with third parlies
32 satr. 2 4. 3 p) arba informacijos (mﬂ:le 32 {2) point 3 the LP) or disclosure
atskleidimas negalimas pagal of il lion is not possible under the Law
duomeny teisinés apsaugos jslalyma. on the Legal Profection of Personal Data.

4. Prekiy, paslaugy ar darby | Price / rales of goods, | Viesinama vadovaujantis P| 32 straipsnio 2 | Information will be published in
kainaljkainiai services or works dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika, | accordance with Aricle 32 (2) of the LP,

i8skyrus jkainiy sudedamasias dalis.

Dauglay aple konfh ialuma. VPT p !l N Ihat v uptendiad pldeciament pALOnTcerel_miTnasys peil

"‘f'oumavmumoreonm«nﬂalwinoubucmramsnl!n iinl language by Pubkic F '

Wi fhvpl e Mupleadasepiidac umentsetimpiianidencesl_inkormacks pdf



PPO and case law, except for the

components of the price rates.
5, Atitikties Technines | Table of compliance with | Vieilnama vadovaujantis P| 32 straipsnio 2 | Information  will be published in
specifikacijos relkalavimams | the requirements of the | dalimi, VPT ir telsmy formucjama praklika. | accordance with Aricle 32 (2) of the LP,
lentele Technical Specification

PPO and case law.

[ 43 ‘Pasnrasydamas 5] Pasidlymg, tvitintu visy kau su PasiGlymu | By signing this Tender, | certify the authenticily of all documents submitted wﬂ
e nateikiamy dokumentuy tikuma the Tender.

(Tiekejo arba jo jgalioto asmens vardas, pavarde, paradas/ name, sumame, signalure of the Supplier ora person authorised by the Supplier)

" Jel dokumenta pasicado Tlekélo vadovo galiotas ssmua, pris Pasidiymo lurf bl pridétas radytinls oalisiimas arba 1K
authorised by tha Supplier's CEO, the Tender must be accmanxan‘ by a written power of attomay or other docunient gan tha right to sign.

parabo leisg. f if the document js signed by a person



TRISALE SUTARTIS .
DEL TIESIOGINIO ATSISKAITYMO SU SUBTIEKEJU'
20 m.
Vilnius, Nr.

d,

LITGRID AB (tollau — Pirkéjas), pagal Lietuvos Respublikos
jstatymus |steigta Ir velklanfi jmong, juridinio asmens kodas
302564383, registruotos buvelnés adresas Karlo Gustava
Emliio Manerheime g. 8, LT-05131 Vilnlus, Lletuvos
Respublika, aplte kurig duomenys kaupiami ir saugomi
Lietuvos Respublikos juridiniy asmeny registre, atstovaujama
[parsigos, vardas, pavarde), velkiangio pagal [afstovavimo
pagrindas],

[Tiekéjo pavadinimas] (toliau — Pardavejas), pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti jmong, juridinio
asmens kodas ], _reglstruotos
buvelnés adresas [ ], Lietuvos
Respublika, apie kurly duomenys kaupiami Ir saugomi
[ ], atstovaulama _[parelges,

vardas, pavardé), velkianclo pagal [atstovavimo pagrindas]), it

[Subtiekéjo pavadinimas] (tollau — Subtiekéjas), pagal
Lietuvos Respublikos |statymus jsteigta Ir veikianli jmoné,
juridinio asmens kodas 1

registruotos buvelnes adresas
[ ), Lietuvos Respublika, aple
kurig duomenys kauplami ir _saugomi

[ ], atstovaujama [pareigos,
vardas, pavardé), veikiangio pagal [atstovavimo pagrindas},

toliau Pirkéjas, Pardavéjas Ir Subtiekéjas kiekvienas atskiral
vadinamas ,Salimi’, o visl kartu - Salimis®,

atsizvelgdamos | tal, kad:
e Pirkejas Ir Pardavelas20_m.
d. sudaré (jraSomas sutarlies _objekt @[ektasl
pirkimo - pardavimo sutafff Nr. ____
(tollau — Sutartis);

s« Pardavéjas Sutarties dallal, t. y. (radvll
perduodamas paslaugas!prekes!darbus}
pasitelké Subtieke]a, kurls nurodytas kartu su
pasidlymu/paraiska  patelktame  priede
Jnformacija apie subllekéjus®, arba, Jeigu
pasidlymo/paraiskos pateikimo melu
Subtieké]as nebuvo Zinomas, arba Sularties
vykdymo metu buvo pakelstas ar pasiteikias

naujal, yra nurodytas Pardavejo 20__
d. pranesime del
« Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy

vandentvarkos, energefikos, transporlo ar
padto pastlaugy srities perkandiyly subjekty,
jstatymo (toliau - P]) 96 stralpsnio 2 dalls
numato  subliekéjo telsg  pasinaudoti
tiesloginio atsiskaltymo gallmybe;

® Pirkéjas 20__ d. rastu informavo
Subtiekeéjg aple tlesloginio atsiskaltymo
qalimybe,

TRIPARITE AGREEMENT
FOR DIRECT SETTLEMENT WITH THE SUB-SUPPLIER?
20

Vilnius, No

LITGRID AB (hereinafter — the Purchaser), the company
legally established and operating in accordance with the laws
of the Republic of Lithuania, legal entity code 302584383,
address of the registered office Karo Gustave Emilio
Manerheimo Str. 8, LT-05131 Viinius, Republic of Lithuania,
the data of which are collected and stored in the Register of
Legal Entitles of the Republic of Lithuania, represented by
(position held, forename, surmamel, acting according to [basis
of mpmsentaﬂon],

[Name of the Supplier] (herelnafter — the Seller), the
company legally established and operating In accordance with
the laws of the Republic of Lithuania, legal entity code
| ], address of the registered
office | ], Republic of Lithuania,
lhe data of which are collected and stored In
i 1, represented by [pasition
held, forename, sumemse], acling according to [basls of
rraprasentation], and

[Name of the sub-supplier] (hereinafter — the Sub-supplier),
the company legally established and operaling in accordance
with the laws of the Republic of Lithuania, legal entity code

| ], address of the registered
office [ ], Republic of Lithuania,
lhe data of which are collected and stored in

[ ], represented by [position
held, forename, sumame], acling according to [basis of
'reprasanrsbon]

hereinafter the Purchaser, the Seller and the Sub-supplier
each separately Is refemed to as the Party and collectively are
referred to as the Parties,

whereas:

- On 20, the Purchaser and
the Seller have entered into the (enter the
object of the Contracf) sales and purchase
contract No . (hereinafter — the
Contract);

. For the part of the Contract, that Is, (enter the
servicesigoods/iworks belng transferred) the
Seller used the Sub-supplier, that Is specified
In Annex “information abaut the sub-
suppllers” submitted together with the
tenderfapplication, or that is specified In_the
Seller's nofification of 0___
regarding if, at the time of
submitting the tender/application, the Sub-
supplier was unknown or was changed or
newly used during the performance of the
Contract;

Articte 96(2) of the Republic of Lithuania Law
on Procurement by the entities, operaling In
the Fleld of Procurement, \Waste Water
Management, Energy, Transporl or Postal
Service (hereinafter — the LP) provides for the
right of the sub-supplier to use the direct
payment optlon;
« On 20__ the Purchaser
informed the Sub-suppller about the direct
payment option;

! Sulartyje vartcjama sgvoka ,Subtiekéjas® suprantama kaip Pirkimo vykdymo metu Plrkimo sglygose vartotos savokos

.Subtlekéjas" ir .Uklo subjektas, kurlo pajégumals remiamasi®.

2 The term *Sub-supplier* used in the Agreement shall be understood as the terms "Sub-suppller” and "Entity whose capacity is
relled on", that were used in the Purchase Terms during the performance of the Procurement.
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=  Subtiekélas 20__ d. raStu
patelké PirkéJui prasymg u2 sutelktas
paslaugas/pristatytas prekes/atiiktus darbus
atsiskaityli su juo tlesiogial;

Ir siekdamos nustatyli tiesioginlo_atsiskaltymo su Subtiekéju
tvarkq pagal Sutarlies (jradytl punkio Nr.) punkla, sudaré sig
trisale sutartj dél tiesioginio atsiskaitymo su Subliekéju (tollau
- Trisalé sutartis),

1. TRISALES SUTARTIES DALYKAS
1.1.  Pirkéjas |slpareigoja Tridaléje sutartyle nurodytomls
sglygomis Ir tvarka tleslogiai atsiskailytl su Subtiekéju uz
sutelktas paslaugasi/pristatylas prekes/atliktus darbus.

2. SALIY PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

21, Kiekviena Salis pareiskia Ir garantucja kitoms
Salims, kad:
2.1.1.  Salls afiiko visus teisinius velksmus, bltinus, kad

Trisalé sulartis biity inkamal sudaryta, galioty ir bity jvykdyta;

21.2. sudarydama Tridale sutarfj, Salls nevirdlja savo
kompetencljos, Trisalés sutarlles sudarymas, Sally TriSale
sulartimi prisiimty jsipareigojimy vykdymas nepriestarauja ir
nepazeidzla: (i) jokio teilsmo, arbllraZo, valstybés ar
savivaldos Institucljos sprendimo, |sakymo, potvarkio ar
nurodymo, kuris yra taikomas Salims; (ii) joklos sutarlies ar
kito sandorlo, kurio 3aliml yra Salis; (ill) jokio Salims taikomo
[statymo ar kito telsés norminio akto nuostaty;

2.1.8. Salies atstoval, pasirase Trisale sutartj, yra Salles
tinkamal |galiotl |g pasirasyti ir Sally Ir (ar) Jy atstovy asmens
duomenys, bdtinl tinkamam TriSalés sutarties sudarymul,
nelalkomi konfidencialia informacija;

214, Trisale sularlis yra Saliai galiojanlis, leisinis Ir jg
salstantis [slpareigofimas, kurio vykdymo galima pareikalauti
pagal Tri$alés sutartles sglygas; ;

21.5. Trisalés sutaries |sigaliojmo dieng Salims jos
sglygos yra aiSkios ir vykdytinos;

2.1.6. Trisalé sutartis yra sudaryta remlantis Sutartles, P} Ir
Kity telsés akty nuostatomis. Esant neatitikimams tarp Trisalés
sutartles salygy Ir P| iSdéstyty reikalavimy, talkomos P|
normos. Salys konstatuoja ir patvittina, jog Tridalés sutarties
nuostatos Sutarties nuostatoms nepriestarauja.

3. ATSISKAITYMO TVARKA

3.1. Kiekviena mokéjimo Subtiekéjui suma nustatoma pagal
fakiiskai sutelkly paslaugu/pristatyty prekiy/atiikty darby
apimtis bei jy verte.

3.2. Subtiekéjo suteikly paslaugu/pristatyty prekiy/atiikty
darby apimtis ir |y verte turl bali nurodyla sutelkty
paslaugw/pristatyty prekiy/atlikty darby priémimo-perdavimo
akte (tollau — Aktas), Aktas suraSomas trimis egzemplioriais,
Ji pasiraso Pirkéjo, Pardavéjo ir Subtiekéjo atstoval.

3.3. Subtlekejas, pried patelkdamas Akta pasirasytl Pirkejul,
pats j pasiraso ir patelkia pasirasyti Pardavéjul. Pardavéjas ir
Subtiekejas, pasiraSydami Aktg, patvirlina, kad sutinka su
jame nurodytomls Subtiekéjo suteikty pasiauguwpristatyly
prekiy/atiikly darby aplmtimis Ir jy verle bei su tiesioginiu
atsiskaitymu su Subtiekéu.

- On 20__ the Sub-supplier
submitted a written request to the Purchaser
to setlle directly with him for the services
provided/goods supplied/work performed,

and, In order lo establish the procedure for direct settlement
with the Sub-suppller according to Point (enter the number of
the point) of the Contract, has entered into fhis tripartite
agreement for direct setlement with the Sub-supplier
(herelnafter — the Tripartite Agreement).

1. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT
1.1.  The Purchaser shall underiake, under the lerms and
procedure specified In the Triparlite Agreement, to settle
directly with the Sub-supplier for the services provided/goods
supplied/work performed.

2. REPRESENTATIONS AND GUARANTEES OF
THE PARTIES

2.1, Each Party represents and guarantees to the other
Partles that:
21.1. the Parly has performed all legal aclions necessary

for the Tripartite Agreement to be propery entered into, valid
and performed;

2.1.2. in entering into the Tripartite Agreement, the Party
does not exceed Its competence, the entry therein, the
fuifiiment of the obligations assumed by the Pariles in this
Tripartite Agreement do not contradicl 1o or violate: (i) any
decision, order, ordinance or instruction of any cour,
arbitration, state or municipal authority, which Is applicable to
the Partles; (il) any contract or other transaction to which the
relevant Party Is a party; or (Ili) the provisions of any law or
other regulatory act applicable to the Pariles;

2.1.3. the representatives of the Party, having signed this
Tripartite Agreement, are duly authorised by the Party to sign
It, and the personal data of the Partles and/or of thelr
representatives, which are necessary for the proper entry into
the Tripartite Agreement, are not considered confidential
Infarmation;

21.4. the Tripartite Agreement is the legal obligation that
applies to and binds the Party, the performance of which may
be demanded in accordance wilh the terms thereof;

21.5. on the date of entry into force of the Tripartite
Agreement, its terms are clear to the Parties and must be
enforced by them;

2.1.6. This Tripartite Agreement has been entered Into
based on the provisions of the Contract, LP and other legal
acls. In case of inconsistencles between the terms of the
Tripartile Agreement and the requirements set forth by the LP,
the norms of the LP shall apply. The Parlies hereby slate and
confirm that the provisions of this Tripartite Agreement do not
conflict with the provisions of the Contract

3. SETTLEMENT PROCEDURE

3.1. The amount of each payment to the Sub-supplier is
determined by the volume and value of the actually provided
services/supplied goods/performed work.

3.2. The volume and value of the services provided/goods
supplied/work performed by the Sub-supplier must be
indicaled in the deed of {ransfer and acceplance of the
services  provided/goods  suppllediwork  performed
(hereinafter — the Deed). The Deed shall be drawn up In three
coples and shall be signed by the representatives of the
Purchaser, of the Seller and of the Sub-supplier.

3.3. Before submitting the Deed for signing lo the Purchaser,
the Sub-supplier shall sign the Deed himself and shall submit
It lo the Seller to sign. By signing the Deed, the Seller and the
Sub-supplier confirm that they agree with the volume and
value of the services provided/goods supplled/work performed




3.4. Pirkéjas per 5 darbo dienas nuo Akto gavimo jj patikrina
ir pasiraso arba atmela ir patelkia molyvuotas pastabas bel
nurodo protingg terming trikumams pa3alintl, Subtiekéjul
pasalinus Akto trikumus, Plrkéjas Aktg pasiraSo ir po vieng
egzemplioriy graZina Pardavélul ir Subtiekeé]ul.

3.5. Pasirasydamos Akta, Salys patvirtina jame nurodyty
paslaugy sutelkimo/prekiy pristatymo/darby atlikimo fakig,
tatlau Akto paslraSymas nereldkla, kad paslaugos
sutelktos/prekés pristatytos/darbal atliktl be trikumy, Ir
nealleidzia Pardavéjo nuo atsakomybés dél véliau
paalskejusiy priimly paslaugy/prekiy/darby trakumy.

3.6. Subtiekéjas, tik gaves be ISlygy visy Sally suderinty ir
pasiradyty Akla, suformuoja elektroning sqskalty faktarg Ir
kartu su Aktu patelkla Pirkejul pasirinktomis elekironinémis
priemonémis. Elekironing sgskaltg faktdrg, atitinkanclg
Europos elektroniniy sgskaity faktdny standartg, kurlo nuoroda
paskelbta 2017 m. spallo 18 d. Komisijos jgyvendinimo
sprendime (ES) 2017/1870 dél nuorodos | Europos
eleklroninly saskaity faktGry slandartg ir sintaksly saraso
paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyva
2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 18) (toliau — Europos
elektroniniy sgskaity faklry standartas), Subtlekéjas gall
patelkti per informacing sistema .E. sgskaita”
(www.esaskalta.eu) arba per Kitg savo pasirinkta informacing
sistemg (pvz.: Subliekéjas eleklroning saskaltg fakidrg gall
telkti naudedamasis bet kuriuo PEPPOL tinkle registruotu
prielgos tasku (angl. Access Peint) naudojanéiu PEPPOL
AB4 profilj). Europos elektroninly sgskalty faktiiry standarto
nealitinkanéig elektroning saskaita faktdrg Subtiekejas privalo
patelktl, naudodamaslis Informacines slstemos ,E. saskaita”
priemonémls (www.esaskaita.eu). Plrkéjas elekironines
saskaitas faktGras priima Ir apdoroja naudodamasis
Informacines sistemos ,E. sgskaita“ priemonémis, iSskyrus P|
nustatytus |Simtinius atvejus. Elektroniné saskaita faktira
suprantama kaip sgskaita faktOra, iSrasyta, perduota ir gauta
tokiu elektroniniu formatu, kuris sudaro galimybe jq apdoroti
automatiniu Ir elektroniniu bOdu.

3.7. Pirkéjas ne véliau kalp per 30 dleny nuo Subtiekéjo
tinkamai pateiklos sgskaltos faktdros gavimo dienos perveda
Subtlekéjul mokéting sumg | Tri%aléje sutartyle nurodytg
Subtlekéjo banko sgskalta.

3.8. Visi atsiskaitymal pagal Tri3alg sutart] atllekaml eurals,

3.9. Pardavéjas tul telsg prieStarautl
mokéjimams pagal TriSale sutart].

nepagristiems

4, SALIY ATSAKOMYBE
4.1. Salys |slpareigoja tinkamal vykdytl savo jsiparelgojimus,
nurodytus Trisaléje sutartyje, ir susilaikyti nuo bet kokiy
velksmuy, kurials galéty padaryti Zalos viena kitai ar apsunkinty
kity Saliy prisilmty jsipareigo)imy jvykdyma.

4.2, Pardavéjas atsako Pirkéjui uZz Subtiekéjo prievoliy
nejvykdyma ar netinkama jvykdyma, o Subtiekéjui — uz Pirkejo
prievoliy nejvykdyma ar netinkama jvykdyma.

4.3, Pirkéjas ir Subfiekéjas neturi teises relkstl vienas kitam
piniginly reikalavimy, susijusiy su sutar€iy, kiekvieno I8 jy
sudaryty su Pardavéu, paZeidimu.

by the Sub-contractor, which are specified in the Deed and
with direct setllement with the Sub-supplier.

3.4. The Purchaser shall verify and sign the Deed within 5
working days of its receipt or shall reject it and provide
reasoned comments, and shall indicate a reasonable time limit
for rectifying the deficiencies. Afler the Sub-supplier has
rectified the deficlencles of the Deed, the Purchaser shall sign
the Deed and shall return one copy of the Deed to the Seller
and the Sub-supplier each.

3.5. By slgning the Deed, the Parties confirm the fact of
provision of the services/supply of the goods/completion of
works specified therein completion of the Work specified
therein. However, the signing of the Deed does not mean that
the services have been providedithe goods have been
supplied/the work has been completed without deficiencles
and does not exempt the Seller from responsibility for the
deficlencles of the accepted services/goodsiwork, (hat
became apparent later.

3.6. Only after having recelved, without reservations, the
Deed, that has been harmonlzed and signed by all Partles, the
Sub-supplier shall form an electronic involce and shall submit
It, together with the Deed, to the Purchaser by electronic
means chosen by the Sub-supplier. The Sub-supplier can
provide an electronic invoice compliant with the European
standard on e-Invoicing, the reference of which has been
published in Commission Implementing Decision (EU)
2017/1870 of 16 October 2017 on the publication of the
reference of the European standard on electronic invoicing
and the list of Its syntaxes pursuant to Directive 2014/65/EU
of the European Parliament and of the Council (OJ 2017 L
266, p. 19) (hereinafter - the European slandard on e-
Involeing), through the Information system "E. sgskaita”
(www.esaskalla.eu) or through another informatlon system of
his cholce (for example, the Sub-suppller can submit an
electronic involce using any Access Point registered in the
PEPPOL network, that uses PEPPOL AS4 profile). An
electronic Involce, which Is nol compliant with the European
standard on e-Invoicing, must be provided by the Sub-suppller
using the tools of the Information system "E. sgskalta®
(www.esaskalla.eu). The Purchaser shall accept and process
electronic Involces using the tools of the information system
"E.sgskalta”, save for the exceptional cases prescribed by the
LP. An electronic invoice is understood as an Involce Issued,
transferred and recelved In such an electronic format, which
makes It possible to process the Invoice automatically and
electronically.

3,7. The Purchaser shall transfer to the Sub-suppller, not later
than within 30 days from the date of recelpt of the invoice
correctly submitted by the Suppller, the amount payable to the
bank account of the Sub-supplier, which Is specified in the
Tripartite Agreement.

3.8, All payments under the Triparlite Agreemenl shall be
made in Euros.

3.9. The Seller shall have the right to object to unreasonable
payments under this Tripartite Agreement.

4. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

4.1. The Partles shall undertake to properly fulfil their
obligations specified In the Tripartite Agreement and refrain
from any actions, by which they could cause harm to each
other or encumber the fulfilment of the obligations assumed
by other Partles.

4.2, The Seller shall be responsible to the Purchaser for the
failure to perform or improper performance of the obligations
of the Sub-supplier, and to the Sub-supplier - for the failure to
perform or Improper performance of the obligations of the
Purchaser.

4.3. The Purchaser and the Sub-supplier shall not have the
right to make to each other the monetary claims related to the




5. TRISALES SUTARTIES NUTRAUKIMAS
5.1. Trisalé sutartis nutriksta automatiskal Sials atvejals:

6.1.1. kal Subtiekéjas raslu Pirkéjui pranesa, kad atsisako
tiesioginio atsiskaitymo biido;

5.1.2. kal Pardavejas ir Subliekéjas nutraukia subtiekimo
sutart] ir apie tal informuoja rastu Pirkéja;

5.1.3. kal nutraukiama Sutartls.

6. SUTARTIES |SIGALIOJIMAS IR GALIOJIMAS
6.1. Trisalé sutartis Jslgalioja nuo visy Saliy pasirasymo
dlenos Ir galloja Ikl visiSko sutartiniy |siparelgojimy jvykdymo,

bet ne ilgiau vZ Sutarties galicjimo terming, arba iki Trisalés
sutarties nutraukimo,

7. ASMENYS, ATSAKING! UZ TRISALES SUTARTIES
VYKDYMA

7.1. 8alys paskiria Zemlau nurodytus asmenis atsakingals uz

violation of the contracts concluded by each of them with the
Seller,

5. TERMINATION OF THE TRIPARTITE AGREEMENT
5.1. The Tripartite Agreement shall terminate automatically in
lhe following cases:

5.1.1. when the Sub-suppller notifles the Purchaser in writing
that he refuses the direct settlement method;

5.1.2, when the Seller and the Sub-supplier terminate the
supply sub-contract and informs the Purchaser thereof In
writing;

5.1.3. when the Confract Is terminated.

6. ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY OF THE
AGREEMENT
8.1. The Tripartite Agreement shall enter into force on the date
of lis signature by all Parties and shall be valid until the
complete fulfilment of the obligations under the Agreement,
but not longer than the term of validity of the Agreement, or
until the termination of the Tripartite Agreement.

7. PERSONS RESPONSIBLE FOR THE PERFORMANCE
OF THE TRIPARTITE AGREEMENT

7.1. The Parties appoint the persons specified below to be

Trisalés sutarties vykdyma: responsible for the performance of the Tripartite Agreement:
Pirkéjo Pardavéjo Subtiekéjo Responsible Responsible Responsible
atsakingas atsakingas atsakingas person of the person of the person of the
asmuo: asmuo: asmuo: Purct : Seller: Sub-supplier:
(pareigos, (parelgos, vardas | (pareigos, vardas (position held, {position held, (position held,
vardas ir ir pavards) ir pavards) forename and forename and forename and
pavardé) sumame) surname) sumame)

Tel.: Tel.: Tel.: Tel.: Tel.: Tel.:
El. pastas; El, padtas: El. pastas: E-mail: E-mail: E-mall;

8. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

8.1.Visus Sally tarpusavio santykius, atsirandanéius I8
Tridalés sutarties Ir neapiartus Jos sglygose, reglamentuoja
Lietuvos Respublikos [statymal Ir kiti telsés aktal.

8.2. Pardavéjas supranta Ir neprie3tarauja, kad bus mazinama
pagal Sutartj mokétina suma ta dalimi, kuri bus sumockéta
pagal Tridale sutar lleslogial Subtlekéjul. Suma, sumokeéta
tiesioglai Subtiekéjul pagal Trisale sutarty, negall bat
|trauklama | Pirké]ul pateikiama Pardavéjo saskaitq faktarg.

8.3. Pardavéjas ir Subtiekéjas neturl telsés perleisti teisiy ir
pareigy pagal Trisale sutart].

8.4. Visus ginus dél Trisalés sularties vykdymo Salys
|sipareigoja spresti derybomis. Jeigu Salys gincy negall
Isspresti derybomis, Jle sprendZiami Lietuvos Respublikos
telsmuose teisés akty nustatyta tvarka.

8.5. Trisalé sutartis
elektroniniais parasais.

pasirasyta  Sally kvalifikuotals

8, FINAL PROVISIONS
8.1. All relations between the Parties arlsing from the Tripartite
Agreement and not discussed In its terms are regulated by the
laws and other legal acts of the Republic of Lithuania.
8.2. The Seller understands and does not object to the
reduction of the amount payable under the Agreement by the
part that will be pald according to the Tripartite Agreement
directly to the Sub-supplier. The amount paid directly to the
Sub-contractor under the Tripartite Agreement cannot be
included in the Seller's invoice presented to the Purchaser,
8.3. The Seller and the Sub-supplier shall not have the right to
transfer the rights and obligations under lhe Tripartite
Agreement.
8.4, The Parlles shall undertake to resolve all disputes
regarding the performance of the Triparlite Agreement
through negoliation. If the Parlies cannol resolve disputes
through negotiation, they shall be settled in the courts of the
Republic of Lithuania in accordance with the procedure
established by the legal acts
8.5, The Tripartite Agreement has been signed with the
qualified electronic signatures of the Parlies.

- 9, SALIY REKVIZITAI 9. DETAILS OF THE PARTIES
Pirkéjas: Pardavéjas: | Subtiekéjas: ["Purchaser: Seller: Sub-
LITGRID AB Pavadinimas | Pavadinimas LITGRID AB Name supplier:
|monés kodas: jmonés Jmonés Company code: Company Name _
302564383 kodas: kodas: 302564383 code! Company
Adresas: Karlo Gustavo | Adresas: ‘Adresas: Address: Kario Gustavo | Address: code:
Emilio Manerheimo g. 8, Emillio Manerhelmo Str. Address:
LT-06131 Vilnius Tel. iTel. ; Tel. _

Tel, +370 707 02171 El p.: El.p. LT-05131 Viinlus E-mail: Tel.

ElL p.. info@litgrid.eu A, s. N A. s Nr. Tel. +370 707 02171 Seftlement | E-malk:

A s Bankas Bankas E-mall: Info@iitgrid.eu account No | Settlement
LT242150051000021766 Banko kodas Bank account No




OP Corporate Bank plc | Banko PYM Settlement account No Bank code | Bank
Lietuvos fillalas odas mokétojo LT242150051000021766 | VAT Bank code
{banko kodas 21600) PVM kodas OP Corporate Bank plc | Identification | VAT
PVM moketojo kodas mokeélojo Lithuanian branch number Identification
LT100006748413 kodas {bank code 21500) number
VAT identification
number
LT1000065748413
Pirkéjo vardu:  Pardavéjo Subtiekejo On behalf of On behalf of On behalf of
vardu: vardu: the Purchaser:  the Seller: the Sub-
supplier:
(pareigos,
vardas, (pareigos, (parelgos, (postlion held, (position held,
pavardé) vardas, vardas, forename, forename, (position held,
pavarde) pavarde) surname) surname) forename,

surmame)




FORM OF THE LIST OF EMPLOYEES DARBUOTOJY SARASO FORMA

LIST OF EMPLOYEES DARBUOTOJY SARASAS
This list identifies the managers of the Supplier (inthe  Siame sarase nurodomi Tiekejo (Tiekéjy grupés
case of a group of Suppliers — all members of the atveju—visy grupés nariy), subtiekeéjy vadovai, o),
group thereof), subcontractors and employees who bei darbuotojai, kuriems dél jiems priskirty
due to functions or work assigned to them will be funkeijy ar pavesto darbo bus suteikiama teisé
granted with the right to access facilities or assets patekti prie Perkangiojo subjekto valdomy
important for ensuring national security managed by nacionaliniam  saugumui  uZtikrinti  svarbiy

the Contracting Authority: jrenginiy ar turto:
No/
B Position / Parei Employee name, surname / | Date of birth / Gimimo data
Nr. AR Darbuotojo vardas, pavardé

(Name, surname and signature of the Supplier or its authorized representative) / (Tiekéjo ar jo jgalioto
asmens vardas, pavardé ir parasas)




